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Zweckbestimmung .
Kompressionsbestrumpfung ist die Basistherapie bei der Behandlung von Venen- und Odemleiden.
Neben der medizinischen Wirkung unterstitzen die Kompressionsstrimpfe Ihr gesamtes Wohl-
befinden. Die Kompressionstherapie umfasst MaBnahmen der duReren, flachigen Druckapplika-
tion bei Venenleiden und Lymphabflussstérungen. Mittels flachigen Druckes soll der Ausbildung von
Odemen vorgebeugt und der vendse Ruckfluss bzw. Lymphabfluss unterstitzt werden.
Die Kompressionstherapie ist in der Regel eine Langzeitbehandlung und bedarf entsprechender Pro-
dukte, die vom Patienten bei Vorliegen der medizinischen Indikation auf arztliche Anordnung selbst
angewendet werden.

Indikationen

Varikose primar und sekundar; Varizen in der Schwangerschaft; Sklerosierungstherapie unter-
stitzend; nach venenchirurgischen Eingriffen; Thrombophlebitis (superfiziell) sowie Zustand
nach abgeheilter Phlebitis; tiefe Beinvenenthrombose; Zustand nach Thrombose; postthromboti-
sches Syndrom; Thromboseprophylaxe bei mobilen Patienten; CVI der Stadien | - Ill nach Widmer
bzw. C1 - C6 nach CEAP; Ulkuspravention; Leitveneninsuffizienz; Angiodysplasien; Lymphodeme;
Odeme in der Schwangerschaft; posttraumatische Odeme; postoperative Odeme; Zyklisch idio-
pathische Odeme; Lipédeme; Lip-Lymphédeme; Phlebo-Lymphddem; Stauungszusténde infolge von
Immobilitaten (arthrogenes Stauungssyndrom; Paresen und Teilparesen der Extremitat); Verbesse-
rung vendser Symptome; berufsbedingte Odeme (Steh-, Sitzberufe).

Nach Verbrennungen und zur Narbenbehandlung empfehlen wir unsere speziellen Produkte fir die
Narbentherapie.

Absolute Kontraindikationen

Periphere arterielle Verschlusskrankheit (pAVK) Stadium 1I/IV; dekompensierte Herzinsuffizienz;
septische Phlebitis; Phlegmasia coerulea dolens; akutes Erysipel; akute bakterielle, virale oder aller-
gische Entziindungen; unbehandelte oder fortgeschrittene Hauterkrankungen /Kontaktekzeme;
unbehandelte offene Wunden; Schwellungen der Extremitat unbekannter Ursache; unbehandelte
maligne Tumore.

Relative Kontraindikationen

Ausgepragte nassende Dermatosen; malignes Lymphddem; periphere arterielle Verschlusskrank-
heit (pAVK) Stadium I/11; periphere Neuropathie bei Diabetes mellitus; Sensibilitatsstorungen der Ex-
tremitaten; kompensierte Herzinsuffizienz; Hautinfektionen; Hauterkrankungen (z.B. blasenbildende
Dermatosen); Unvertraglichkeit auf Druck oder Inhaltsstoffe des Produkts; primar chronische Poly-
arthritis. Bei offenen Wunden im Versorgungsbereich muss der Wundbereich zunachst mit einer
adaquaten Wundauflage bzw. einem Verband abgedeckt werden, bevor die Kompressions-
bestrumpfung angelegt wird.

Bei Nichtbeachtung dieser Kontraindikationen kann von Thuasne Deutschland GmbH keine
Haftung GUbernommen werden.

Nebenwirkungen

Bei sachgemaRer Anwendung sind keine Nebenwirkungen bekannt. Sollten negative Veranderungen
wahrend der Anwendung auftreten, wenden Sie sich bitte umgehend an Ihren Arzt oder medizini-
schen Fachhandel. Im Falle von Reklamationen im Zusammenhang mit dem Produkt, wie beispiels-
weise Beschadigungen des Gestricks oder Mangel in der Passform, wenden Sie sich bitte direkt an
Ihren medizinischen Fachhandel.

Der Hersteller haftet nicht fur Schaden/Verletzungen, die aufgrund unsachgemalRer Handhabung
oder Zweckentfremdung entstanden sind.

VorsichtsmaBnahmen

Die Anweisungen des Arztes, Orthopadietechnikers oder medizinischen Fachpersonals beachten.
Bei starken Beschwerden oder unangenehmen Empfindungen den Arzt, Orthopadietechniker oder
medizinisches Fachpersonal aufsuchen. Bei Raumtemperatur, vorzugsweise in der Originalver-
packung aufbewahren.

Zur Gewabhrleistung der Wirksamkeit und aus Hygienegriinden darf das Produkt nicht an andere
Patienten weitergegeben werden. Alle im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwer-
wiegenden Vorfalle sind dem Hersteller und der zustandigen Behdrde des Mitgliedstaats, in dem der
Anwender und/oder der Patient niedergelassen ist, zu melden.



Hinweise zum Anlegen

Ziehen Sie Ihren Kompressionsstrumpf morgens nach dem Aufstehen an. Scharfe Fingernagel oder
Schmuck kénnen die Strimpfe beschadigen. Am besten ziehen Sie Ihre Kompressionsstrimpfe mit
Gummihandschuhen an, damit kénnen Sie den Strumpf mit den Innenflachen der Hand nach oben
streifen, bis er faltenfrei sitzt. Bei Strimpfen mit Haftband beachten Sie bitte, dass Sie beim An- und
Ausziehen nicht direkt in die Naht des Haftbands greifen.

1. Wenden Sie den Kompressionsstrumpf bis zum Fuf3teil um und ziehen Sie das Ful3stlick Uber den
FuB. Das FuBteil bis zur Ferse muss gut am Ful3 sitzen. Es empfiehlt sich, bei Strimpfen ohne Spitze
vorher den beiliegenden Ful3gleiter Gber den Ful zu stllpen.

2. Nun wird der Kompressionsstrumpf am Bein vorsichtig hochgestreift, bis er in voller Lange ange-
zogen ist. Er soll nicht durch Anfassen am Strumpfrand oder Haftband hochgezerrt und Giberdehnt
werden.

3. Den richtigen Sitz erreichen Sie, indem Sie - wenn notwendig, in mehreren Schritten - von unten
beginnend das Strumpfmaterial in ,Wellen” nach oben schieben und anschlieend den Sitz mit den
Handflachen korrigieren.

Raue und verhornte Fersen kénnen leicht zu Schaden am Strumpf flhren. Beachten Sie daher beim
Anziehen, dass ihre Ferse behutsam durch das enge Beinteil des Strumpfes gleitet.

Bitte achten Sie auch auf einwandfreies Innen-Schuhwerk. Ein defektes Schuhfutter erhoht die
Reibung und kann den Strumpf schadigen.

Bei Schwierigkeiten mit dem Anlegen empfehlen wir unsere Anziehhilfen.

Pflege

Um die Funktion zu erhalten, waschen Sie lhren Strumpf taglich nach dem Ausziehen. Verwenden Sie
ein Feinwaschmittel fir die Hand- oder Maschinenwasche (Schongang bei 40° C) ohne optischen Auf-
heller und Weichspuler. Mit einem Waschenetz werden die Kompressionsstrimpfe extra geschuitzt.
Um die Trockenzeit zu verkurzen, kdnnen Sie den Kompressionsstrumpf in ein Frotteehandtuch le-
gen, fest einrollen und ausdrlcken (nicht auswringen). Lassen Sie den feuchten Strumpf nicht im
nassen Handtuch liegen. Trocknen Sie lhren Strumpf im Schongang Ihres Waschetrockners oder
einfach an der Luft. Legen Sie ihn auf keinen Fall in die Sonne oder auf einen Heizkdrper. Vermeiden
Sie den Kontakt der Strimpfe mit schadigenden Einflissen wie: starke Sonneneinstrahlung, grof3e
Hitze, Salben, Ole und Fette, Fleckenwasser, Benzin und aggressive Waschmittel.

Materialzusammensetzung

Die genauen Angaben entnehmen Sie bitte dem eingendhten Textiletikett.

Hinweis: Das eingenahte Textiletikett ist ein wichtiger Bestandteil der Kompressionsstrimpfe. Wenn
Sie diese Kennzeichnung bei einem Thuasne® Produkt entfernen, entfallt der Anspruch auf Gewahr-
leistung, Reparatur oder Umtausch.

Lagerungshinweis und Gebrauchsdauer

Trocken lagern und vor Sonnenlicht schiitzen. Bei Serienprodukten gilt eine maximale Lagerfa-
higkeit von 36 Monaten. Daran schlie3t sich die Nutzungsdauer der Kompressionsbekleidung von
6 Monaten an. Die Verwendungsdauer ist mit dem Symbol einer Sanduhr auf dem Schachteletikett
aufgedruckt. Mal3anfertigungen sind Produkte zur sofortigen Verwendung.

Die medizinische Wirksamkeit bei SeriengroRen und Mal3anfertigungen garantieren wir fir eine ma-
ximale Tragezeit von sechs Monaten. Dies setzt die sachgemaRe Behandlung der Strimpfe voraus
(zum Beispiel bei der Pflege oder dem An- und Ausziehen). Danach sollte Ihr Arzt - wenn notwendig
- einen neuen Kompressionsstrumpf verordnen. Bei signifikanter Anderung relevanter Kérpermaf3e
(z. B. aufgrund des Therapieerfolges, Gewichtsveranderung) kann eine neue Abmessung und Ver-
sorgung auch schon friher begriindet sein.

Entsorgung
Sie kdnnen Ihren medizinischen Kompressionsstrumpf Gber den Rest- oder Hausmull entsorgen. Es
gibt keine besonderen Kriterien zur Vernichtung.
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Purpose
Compression stockings are the basic therapy in the treatment of venous disorders and oedemas. In
addition to their medical effect, compression stockings support your well-being as a whole.
Compression therapy comprises measures of exterior, planar pressure applications in case of
venous disorders and lymphatic drainage problems. The application of planar pressure is to prevent
the development of oedemas and support venous reflux or lymphatic drainage.
Compression therapy generally is a long-term treatment and requires the corresponding pro-
ducts which - if the medical indication is given - the patient him/herself applies upon the doctor’s
instruction.

Indications

Primary and secondary varicosis; varices during pregnancy; supporting sclerotherapy; after surgical
venous interventions; superficial thrombophlebitis, as well as condition after healed up phlebitis;
deep vein thrombosis; condition after thrombosis; postthrombotic syndrome; thrombosis prophy-
laxis for mobile patients; CVI of stages | - Ill according to Widmer and C1 - C6 according to CEAP;
ulcer prevention; venous insufficiency; angiodysplasias; lymphoedemas; oedemas during pregnan-
cy; post-traumatic oedemas; postoperative oedemas; cyclic idiopathic oedemas; lipoedemas; lipo-
lympoedemas; phlebo-lymphatic oedemas; congestive conditions as a result of immobility (arthro-
genous congestion syndrome; pareses and partial pareses of extremities); improvement of venous
symptoms; occupational oedemas (walking and standing work; sedentary work).

After burns and for scar treatment, we recommend our special products for scar therapy.

Absolute contraindications

Peripheral arterial occlusive disease (PAOD) stage Ill/IV; decompensated heart failure; septic phlebi-
tis; phlegmasia coerulea dolens; acute erysipelas; acute bacterial, viral or allergic inflammations; un-
treated or advanced dermatoses /contact dermatitis; untreated open wounds; swelling of extremi-
ties of unknown origin; untreated malignant tumours.

Relative contraindications

Pronounced exudative dermatoses; malignant lymphoedema; peripheral arterial occlusive disease
(PAOD) stage I/1I; peripheral neuropathy associated with diabetes mellitus; sensitivity disorders of
extremities; compensated heart failure; skin infections; dermatoses (e.g. blistering dermatoses);
intolerance of pressure or of product ingredients; primary chronic polyarthritis. In case of open
wounds in the treatment area, the wound area must first covered with an adequate wound dressing
or a bandage before the compression stockings are put on.

Thuasne Deutschland GmbH accepts no liability for failure to observe these contraindications.

Side effects

No side effects are known if properly used. In case of any negative changes during the application,
please consult your doctor or the medical retailer immediately. In case of complaints in connection
with the product, such as damage of the knitted fabric or lack of fit, please contact directly your
medical retailer.

The manufacturer shall not be liable for damages / injuries which resulted due to improper handling
or misuse.

Precautions

Follow the instructions given by your doctor, by an orthopaedic technician or medical expert
personnel. If you experience severe pain or discomfort, please see your doctor, an orthopaedic
technician or medical expert personnel. Store at room temperature, preferably in the original
packaging.

To guarantee its effectiveness and for reasons of hygiene, the product may not be passed on to other
patients. Any serious incident that occurs in connection with the product must be reported to the
manufacturer and to the competent authority of the Member State in which the user and/or patient
are/is domiciled.

Directions for putting the stockings on

Put on your compression stockings in the morning after getting up. Sharp finger nails or
jewellery may damage the stockings. It would be best to put on your compression stockings with
rubber gloves; you can thus roll up the stocking with the palm of your hand until it fits perfectly
without wrinkles. When you use stockings with an adhesive band, please be sure not to get your



hands into the seam of the adhesive band when putting the stockings on or taking them off.

1. Turn over the compression stocking up to the foot part and pull the foot part of the stocking over
the foot. Up to the heel, the foot part must fit well on the foot. For stockings without a toe tip, it is
recommended to first put the enclosed foot slide over the foot.

2. Now the compression stocking can be carefully rolled up the leg until itis pulled on to its full length.
The stocking should not be pulled up forcefully or overstretched by grasping the top edge of the
stocking or its adhesive band.

3. To make the stocking fit well, push up the stocking material in ,waves"” to the top beginning at the
bottom - if necessary, do it in several steps; and finally, correct the fit with the palm of your hand.
The stocking may be easily damaged due to rough and cracked skin on heels. Thus make sure, when
putting the stocking on, that your heel gently moves through the tight leg part of the stocking.
Please also ensure that the inside of your footwear is perfect. Defective lining of footwear increases
friction and may damage the stocking.

We recommend our fitting aids if there are difficulties putting on the stockings.

Care

In order to maintain their function, wash your stockings every day after their removal. Use a mild
detergent for washing by hand or for machine wash (gentle cycle at 40° C) without optical brighte-
ner and fabric softener. In a laundry bag, compression stockings are specially protected. In order to
reduce the drying period, put the compression stockings into a terry cloth towel, roll it up firmly and
press the stockings out (do not wring them out). Do not leave the moist stockings in the wet towel.
Dry your stockings in the low cycle of your dryer or simply let them air dry. Never put them in the
sun or onto a radiator to dry. Do not expose the stockings to any damaging effects, such as: strong
sunlight, intense heat, ointments, oils and greases, gasoline and aggressive detergents.

Material composition

Please find the exact information on the sewn-in fabric label.

Note: The sewn-in fabric label is an important component of the compression stockings. If you re-
move this labelling from a Thuasne® product, any claim for warranty, repair or replacement shall
be waived.

Storage information and duration of use

Store in a dry place and protect from sunlight. For series products, a maximum shelf life of
36 months applies. This is followed by the duration of use of 6 months for the compression
clothing. The hourglass pictogram shows the duration of use printed on the carton label.
Customised manufacture concerns products for immediate use.

We guarantee the medical efficacy in series sizes and customised manufacture for a maximum
wearing period of six months. This is subject to the correct handling of the stockings (for example,
their care or putting them on or taking them off). If necessary, your doctor should then prescribe
new compression stockings. In case of any significant change of relevant body sizes (e.g. due to
a successful therapy, weight change), new measurements and a new supply may also be justified
earlier already.

Disposal
You may dispose of your medical compression stockings via the residual or household waste. No
special criteria exist for their elimination.
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Usage prévu
Les bas ou collants de compression médicaux sont indiqués dans le traitement de base des mala-
dies veineuses et des cedémes. Outre leur bénéfice sur le plan médical, ils contribuent également a
améliorer le bien-étre général.
Le traitement par compression consiste a appliquer une pression externe a plat en cas de maladies
veineuses et de troubles lymphatiques. La pression exercée a plat prévient la formation des cedémes
et stimule le retour veineux et la circulation lymphatique.
Le traitement par compression est généralement un traitement a long terme nécessitant I'utilisation
de produits appropriés disponibles sur ordonnance en raison d’'une indication médicale et destinés
a étre appliqués par le patient lui-méme.

Indications

Varices primaire et secondaire, varices pendant la grossesse, aprés sclérothérapie ou chirurgie
veineuse, thrombophlébite superficielle et pathologie aprés phlébite cicatrisée, thrombose
veineuse profonde, pathologie aprés thrombose, syndrome post-thrombotique, prophylaxie de
la throm-bose chez les patients mobiles, insuffisance veineuse chronique (IVC) des stades | a Il
selon Widmer et C1-C6 selon CEAP, prévention des ulceres, insuffisance veineuse profonde,
angiodysplasie, lymphoedéme, cedéme de la grossesse, cedéme post-traumatique, ocedéme
post-opératoire, syndrome de Mach, lipcedéme, lipo-lymphcedéme, cedéme veino-lymphatique,
con-gestion résultant d'une immobilité (syndrome de congestion pelvienne, parésie et parésie
partielles d'un membre), amélioration des symptémes de linsuffisance veineuse, cedéme lié a
I'activité pro-fessionnelle (position debout/assise).

Apreés une brdlure et dans le cadre d'un traitement des cicatrices, nous recommandons l'utilisation
de nos produits spéciaux indiqués dans le traitement des cicatrices.

Contre-indications absolues

Artériopathie oblitérante des membres inférieurs (stades llI/IV), insuffisance cardiaque décom-
pensée, thrombophlébite septique, phlegmatia coerulea dolens,érysipele, inflammation bacté-
rienne, virale ou allergique aigué, maladie de peau/dermatite de contact non traitée ou avancée,
plaie ouverte non traitée, enflure des membres de cause inconnue, tumeur maligne non traitée.

Contre-indications relatives

Dermatose prurigineuse aigué, lymphcedéme malin, artériopathie oblitérante des membres
inférieurs (stades I/1l), neuropathie périphérique associée a un diabéte, paresthésie des mem-
bres, insuffisance cardiague compensée, infection cutanée, maladie de la peau (ex. : dermatose
bulleuse), intolérance a la pression ou aux composants du produit, polyarthrite chronique primaire.
En présence de plaies ouvertes au niveau de la zone a traiter, recouvrez-les d'un pansement ou
d'un bandage avant d'enfiler les bas de compression.

Thuasne Deutschland GmbH décline toute responsabilité en cas de non-respect de ces contre-
indications.

Effets secondaires

Pas d'effet secondaire connu dans le cadre d'une utilisation correcte. Si vous constatez toutefois
une évolution négative en cours de traitement, contactez immédiatement votre médecin ou un pro-
fessionnel de santé. En cas de réclamation liée au produit (maille endommagée, forme défectueuse),
adressez-vous directement a votre professionnel de santé.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages/Iésions découlant d'une manipulation
ou d'une utilisation incorrecte ou inappropriée.

Précautions

Se conformer aux prescriptions du médecin, de l'orthoprothésiste ou du professionnel de santé. En
cas de fortes douleurs ou de sensations d'inconfort, consulter le médecin, I'orthoprothésiste ou le
professionnel de santé. A conserver a température ambiante, de préférence dans son emballage
d'origine.

Afin de garantir I'efficacité du produit et pour des raisons d’hygiene, ne jamais transmettre le produit
a un autre patient. Tous les incidents graves survenus en lien avec le produit doivent étre signalés
au fabricant et aux autorités compétentes de I'Etat membre dans lequel l'utilisateur et/ou le patient
réside.



Remarques concernant la mise en place

Enfilez vos bas de compression le matin, dés le lever. Les ongles longs et les bijoux risquant
d'endommager la maille, il est préférable de porter des gants en caoutchouc au moment de I'enfilage
afin de pouvoir faire remonter les bas a l'aide de la paume des mains, de sorte que ceux-Ci soient
parfaitement tendus sur toute la jambe. Pour les bas avec bandes auto-adhésives, ne les saisissez
pas directement dans la couture de la bande quand vous les enfilez ou les retirez.

1. Retournez le bas de compression sur lui-méme jusqu’au niveau du pied, puis commencez a
I'enfiler. Celui-ci doit épouser parfaitement tout le pied. Pour les produits sans pointe, nous vous
recommandons d‘enfiler au préalable le glisse-pied joint.

2. Faites remonter délicatement le bas sur votre jambe en le retournant progressivement. Ne tirez
pas sur le produit par le bord supérieur ou la bande auto-adhésive et ne tendez jamais la maille plus
que nécessaire.

3. Ajustez votre bas en plusieurs fois si nécessaire, en partant du pied et en le déployant progressive-
ment avec la paume des mains afin qu'il ne reste aucun pli le long de la jambe.

Attention aux talons rugueux et cornés, qui peuvent facilement endommager les bas. C'est pourquoi
nous vous conseillons de faire preuve d'une grande délicatesse lorsque vous glissez votre talon a
travers 'ouverture étroite du bas.

Veillez également a ce que vos chaussures soient en parfait état. En effet, une chaussure endomma-
gée augmente les risques de frottement, et donc d'endommagement du bas.

Si vous du mal a enfiler vos bas, nous vous conseillons d'utiliser nos systémes d'aide a I'enfilage.

Conseils d’entretien

Afin de préserver leur efficacité thérapeutique, lavez systématiquement (tous les jours) vos bas une
fois ceux-ci retirés. Utilisez une lessive douce pour le lavage a la main ou en machine (cycle délicat
a 40° C) sans azurants optiques ni assouplissants. Pour plus de sécurité, placez les bas dans un filet
de lavage. Pour raccourcir le temps de séchage, déposez les bas sur une serviette éponge, que vous
enroulez sur elle-méme avant d'appuyer fermement dessus (sans la tordre). Ne laissez pas vos bas
humides dans la serviette mouillée. Passez-les au seche-linge (cycle délicat) ou laissez-les tout sim-
plement sécher a l'air libre. Ne les faites jamais sécher en plein soleil ou sur un radiateur. Afin d’éviter
de les endommager, évitez d'exposer les bas a un ensoleillement direct, une chaleur excessive, des
cremes, des huiles et des matiéres grasses, du détachant, de I'essence ou des lessives agressives.

Composition

Pour connaitre la composition précise du produit, reportez-vous a I'étiquette textile prise dans la
couture.

Remarque : I'étiquette textile prise dans la couture fait partie intégrante du bas de compression.
Le retrait de ce dispositif d'identification d'un produit Thuasne® entraine la suppression du droit a
garantie, réparation et échange.

Conservation et durée de vie

Ce produit doit étre stocké dans un endroit sec, a l'abri de la lumiére. La durée de conservation
maximale des produits fabriqués en série est de 36 mois. La durée d'utilisation du vétement de com-
pression qui s'ensuit est quant a elle de 6 mois. La durée d'utilisation est indiquée par un symbole
de sablier imprimé sur I'étiquette de la boite. Les produits fabriqués sur mesure sont destinés a étre
utilisés immédiatement.

L'efficacité thérapeutique des produits fabriqués en série et sur mesure est garantie dans la mesure
ou la durée de port n'excéde pas 6 mois. Cette garantie est conditionnée a un traitement approprié
des bas (p. ex. au niveau de l'entretien, et de la pose et du retrait). Passé ce délai, votre médecin
devra, si nécessaire, vous prescrire un autre bas de compression. Une évolution significative des
mensurations (ex. : résultat de la réussite du traitement, d'un changement de poids) peut justifier
une nouvelle prise des mesures et un remplacement du bas, et ce méme si la durée de traitement
n'est pas terminée.

Elimination
Les bas/collants de compression médicaux peut étre jetés avec les déchets ménagers ou non
recyclables. Ils ne sont associés a aucun critere d'élimination spécifique.
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Scopo specifico

Le calze e i collant di contenzione rappresentano la terapia di base per il trattamento di patologie ve-
nose ed edemi. Oltre a svolgere un'azione terapeutica, le calze e i collant di contenzione favoriscono
il benessere generale dei pazienti.

Il trattamento con compressione consente di intervenire in caso di patologie venose e di alterazioni
del flusso linfatico applicando la pressione dall'esterno su zone estese. La pressione estesa previene
la formazione di edemi favorendo il ritorno venoso o drenaggio linfatico.

Il trattamento con compressione € solitamente una terapia di lunga durata e necessita di relativi pro-
dotti che i pazienti utilizzano in autonomia laddove e presente un’indicazione terapeutica prescritta
da un medico.

Indicazioni

varici primarie e secondarie, varici in gravidanza, come sostegno nella scleroterapia; in seguito a
interventi di chirurgia venosa; tromboflebiti (superficiali) e in seguito alla guarigione di flebiti; trom-
bosi venosa profonda alla gamba; trombosi pregressa; sindrome post-trombotica; profilassi della
trombosi in pazienti con capacita motorie; insufficienza venosa cronica (CVI) di stadio | - Il secondo
Widmer o C1 - C6 secondo CEAP; prevenzione delle ulcere; insufficienza venosa profonda; angio-
displasie; edemi linfatici; edemi in gravidanza; edemi post-traumatici; edemi post-operatori; ede-
mi ciclici idiopatici; lipedemi; lipo-linfedemi; flebo-linfedemi; ristagno in conseguenza di immobilita
(sindrome da congestione artrogena; paresi e paresi parziali delle estremita); miglioramento di
sintomi venosi; edemi di natura professionale (lavori in piedi o seduti).

In seguito a ustioni e per il trattamento delle cicatrici consigliamo i nostri prodotti specifici per la cura
delle cicatrici.

Controindicazioni assolute

arteriopatia ostruttiva periferica (AOP) di stadio llI/IV; insufficienza cardiaca scompensata; flebite
settica; phlegmasia coerulea dolens; erisipela acuta; infammazioni acute di origine batterica, virale o
allergica; patologie cutanee / eczemi da contatto non trattate o in uno stadio avanzato; ferite aperte
non curate; gonfiori agli arti di origine non nota; tumori maligni non trattati.

Controindicazioni relative

evidenti dermatiti essudative; linfedema maligno;arteriopatia ostruttiva periferica (AOP) di stadio I/1l;
neuropatia periferica in presenza di diabete mellito; alterazioni della sensibilita agli arti; insuffici-
enza cardiaca compensata; infezioni cutanee; patologie cutanee (ad es. dermatiti con vescicole);
intolleranza alla pressione o ai materiali contenuti nel prodotto; poliartrite cronica primaria. In
presenza di ferite aperte nella zona da curare, prima di indossare le calze o collant di contenzione
coprire l'area della ferita con un'adeguata medicazione o con una fasciatura.

In caso di mancata osservanza delle controindicazioni sopra indicate, la Thuasne Deutschland GmbH
declina ogni responsabilita.

Effetti collaterali

Non sono noti effetti collaterali se il prodotto viene utilizzato correttamente. Se si notano altera-
zioni negative mentre si indossa il prodotto, rivolgersi immediatamente al proprio medico o al punto
vendita specializzato in articoli sanitari. In caso di reclami correlati al prodotto, per esempio se si
danneggia il tessuto a maglia o in presenza di un difetto di vestibilita, rivolgersi direttamente al pro-
prio punto vendita specializzato in articoli sanitari.

Il fabbricante declina ogni responsabilita per danni / lesioni che si verificano qualora il prodotto sia
utilizzato in maniera impropria o per scopi diversi da quelli indicati.

Precauzioni

Osservare le indicazioni del medico, del tecnico ortopedico o del personale medico specializzato. In
caso di disturbi gravi o di sensazioni dolorose, rivolgersi al medico, al tecnico ortopedico o al perso-
nale medico specializzato. Conservare a temperatura ambiente, preferibilmente nella confezione
originale.

Per garantire I'efficacia del prodotto e per motivi d'igiene, calze e collant non devono essere passate
ad altri pazienti. Tutti gli episodi gravi che si sono verificati contestualmente all'uso del prodotto de-
vono essere segnalati al fabbricante e alle autorita competenti dello stato membro di residenza del
rispettivo utente e/o paziente.



Consigli per l'uso

Indossare le calze elastiche la mattina appena svegli. Le unghie lunghe e i gioielli su mani e braccia
potrebbero danneggiare le calze. Si consiglia di indossare guanti di gomma per infilare le calze e di
stenderle con il palmo delle mani per evitare che formino pieghe lungo la gamba. Quando di infilano/
sfilano le calze dotate di fascia adesiva fare attenzione a non afferrarle direttamente nella zona della
cucitura della fascia.

1. Rivoltare la calza fino alla parte del piede e tirare quest'ultima sul piede. La parte del piede deve
essere posizionata bene fino al tallone. In caso di calze senza punta si raccomanda di infilare prima
sul piede l'ausilio fornito per far passare la calza.

2. A questo punto srotolare la calza sulla gamba facendo attenzione a guidarla uniformemente per
tutta la sua lunghezza. Non tiare le calze afferrandole per il bordo e non tenderle in misura eccessiva.
3. Perindossare le calze in maniera corretta guidare la calza iniziando dal basso e proseguendo verso
I'alto con un movimento “a onde”, se necessario in piu fasi; infine correggere la posizione muoven-
dole con il palmo delle mani.

| talloni ruvidi, screpolati e induriti possono facilmente danneggiare le calze. Pertanto, quando si
indossano le calze fare attenzione e infilare lentamente il tallone nella parte stretta della calza che
dovra aderire alla gamba.

Tenere presente che anche la parte interna delle calzature deve essere in perfetto stato. Se rovinata,
I'imbottitura delle calzature aumenta l'attrito e potrebbe danneggiare le calze.

Se si riscontrano difficolta al momento di infilare le calze consigliamo gli appositi ausili studiati per
indossare i nostri prodotti.

Pulizia

Per ottenere i benefici funzionali delle calze lavarle quotidianamente dopo averle tolte. Utilizzare
un detersivo per tessuti delicati per lavaggio a mano o in lavatrice (programma delicato a 40° C)
privo di sbiancanti ottici e ammorbidenti. Per proteggere meglio le calze utilizzare un sacchetto a
rete per lavatrice. Per abbreviare il tempo di asciugatura si puo mettere la calza in un asciugamano
di spugna e arrotolarlo bene schiacciando (non strizzare). Non lasciare la calza umida all'interno
dell'asciugamano bagnato. Asciugare la calza in asciugatrice con un programma delicato o semplice-
mente all'aria. Evitare di stenderla al sole o sopra a un radiatore. Non esporre le calze a diversi fattori
che potrebbero danneggiarle, ad es. a contatto con luce solare intensa, calore intenso, creme, oli e
grassi, smacchiatori, benzina e detersivi aggressivi.

Composizione del materiale

Indicazioni precise sul materiale sono fornite nell'etichetta tessile cucita sul prodotto.

Nota: I'etichetta tessile cucita sul prodotto & parte integrante delle nostre calze di contenzione. Se
questetichetta viene rimossa dai prodotti Thuasne® viene meno il diritto alla garanzia, alla ripara-
zione o alla sostituzione del prodotto.

Istruzioni per la conservazione e durata del prodotto

Conservare in luogo asciutto, al riparo dalla luce del sole. | prodotti realizzati in serie possono essere
conservati al massimo per 36 mesi. Si intendono inclusi i 6 mesi della normale durata degli indumenti
di contenzione. La durata prevista per l'uso del prodotto € indicata sull'etichetta della confezione con
I'icona di una clessidra. | prodotti realizzati su misura sono destinati all'uso immediato.

Sia per i prodotti realizzati in serie che per quelli su misura l'efficacia terapeutica viene garantita per
un tempo massimo di utilizzo pari a sei mesi, a condizione che le calze siano tenute correttamente
(ad esempio durante il lavaggio oppure quando vengono indossate/tolte di dosso). Trascorso questo
tempo, se necessario sara il medico a prescrivere una nuova calza di contenzione. Un eventuale
cambiamento significativo delle necessarie misure corporee (dovuto ad es. alla risposta terapeutica
0 a variazioni di peso) potrebbe giustificare una nuova misurazione e una nuova fornitura anche
prima di questo termine.

Smaltimento
Le calze e collant di contenzione terapeutica possono essere smaltite assieme ai rifiuti domestici o
non riciclabili. Non ci sono requisiti particolari in merito alla loro eliminazione.
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Finalidad
La compresion es la terapia basica para el tratamiento de las insuficiencias venosas y los edemas.
Ademas del efecto terapéutico, las medias de compresién contribuyen al bienestar general.
La terapia compresiva aplica una presion exterior general para la insuficiencia venosa y trastornos
del flujo linfatico. La presién ejercida tiene como objetivo evitar la formacién de edemas y favorecer
el retorno venoso o el reflujo linfatico.
Por lo general, la terapia de compresion es un tratamiento a largo plazo y precisa de prescripciéon
médica para que el paciente utilice los productos adecuados para esa indicacién médica.

Indicaciones

Varicosis primarias y secundarias; varices propias del embarazo; ayuda para la terapia esclero-
sante; después de cirugia venosa; tromboflebitis (superficial) asi como post flebitis; trombosis
venosa profunda en las piernas; post trombosis; sindrome post trombético; profilaxis para prevenir
la trombosis en pacientes moviles; insuficiencia venosa croénica en los estadios | a lll seglin Widmer
o C1-C6 segln CEAP; prevencion de Ulceras; insuficiencia de venas principales; angiodisplasia;
linfoedema; edema en el embarazo; edema postraumatico; edema postoperatorio; edema idiopati-
co ciclico; lipoedema; lipo-linfoedema; flebo-linfoedema; estados de congestién como consecuencia
de inmovilidad (sindrome artrégeno de congestion, paresias totales y parciales en la extremidad);
alivio de los sintomas venosos; edemas laborales (profesiones sedentarias o que requieren estar
de pie).

Tras quemaduras y para el tratamiento de cicatrices, recomendamos nuestros productos especiales
para la terapia de cicatrices.

Contraindicaciones absolutas

Enfermedad vascular periférica (EVP) estadio I1I/IV; insuficiencia coronaria descompensada; flebitis
séptica; flegmasia cerulea dolens; erisipela aguda; bacteriano agudo, inflamacion viral o alérgica; en-
fermedad cutanea avanzada o sin tratar/dermatitis de contacto; heridas abiertas sin tratar; edemas
en las extremidades de origen desconocido; tumor maligno sin tratar.

Contraindicaciones relativas

Dermatitis supurante grave; linfoedema maligno, enfermedad vascular periférica (EVP) estadio I/11;
neuropatia periférica con diabetes mellitus; pérdida de sensibilidad de las extremidades; insufici-
encia coronaria compensada; infecciones cutdneas; enfermedades cutaneas (p. ej. dermatosis con
ampollas); intolerancia a la presién o componentes del producto; poliartritis crénica primaria. En
el caso de heridas abiertas en la zona de aplicacion, se debe cubrir la herida con un apésito o un
vendaje adecuado antes de colocar la media de compresién.

Si no se respetan estas contraindicaciones, Thuasne Deutschland GmbH no puede asumir ninguna
responsabilidad.

Efectos secundarios

No se conocen efectos secundarios si la aplicacién es correcta. Si se realizan modificaciones nega-
tivas durante la aplicacién, consulte a un médico o especialista en material terapéutico. En caso de
reclamaciones relativas al producto, por ejemplo, por dafios en el tejido o un ajuste inadecuado,
consulte directamente al especialista en material terapéutico.

El fabricante no se hace responsable de los dafios/lesiones originados por el manejo o el uso inade-
cuados.

Medidas de precaucién

Observe las indicaciones del médico, técnico ortopédico o especialista en material terapéutico. En
caso de fuertes molestias o incomodidad, acuda al médico, técnico ortopédico o especialista en ma-
terial terapéutico. Guardela a temperatura ambiente, preferiblemente en el embalaje original.

Por motivos higiénicos y de eficacia, no se puede prestar a otros pacientes. Todos los incidentes gra-
ves que se produzcan en relacion con el producto se deben notificar al fabricante y a las autoridades
competentes del Estado miembro en el que resida el usuario y/o paciente.

Consejos de colocacion

Péngase la media por la mafiana, nada mas levantarse. Las ufias largas o joyas pueden dafiar la
media. Le recomendamos que se coloque la media con guantes de goma. Asi podra empujarla con
la palma de la mano hasta que quede lisa, sin arrugas. En el caso de medias con liga, evite tirar direc-
tamente de la costura al ponerse o quitarse la media.



1. Dé la vuelta a la media de compresion y coloque la parte del pie encima del pie. Esta parte debe
ajustarse perfectamente hasta el talén. En las medias sin puntera, se recomienda colocar antes la
funda deslizante adjunta.

2. A continuacion, suba la media por la pierna con cuidado hasta que esté extendida por completo.
No tire de ella por la goma ni la liga, ni la estire excesivamente.

3. Para una correcta colocacién, tire del material por tramos hacia arriba y a continuaciéon -si es
necesario, en varios pasos- corrija el asiento con las palmas de las manos.

Los talones callosos y asperos pueden dafiar facilmente la media. Al colocarse la media, procure que
su talén se deslice cuidadosamente por la parte de la pierna, que es estrecha.

Asegurese también de que el interior del calzado estd impecable. Si el forro tiene algin defecto,
puede rozar la media y dafiarla.

Si tiene dificultades para colocarse la media, le recomendamos que utilice nuestros calzadores.

Mantenimiento

Para que se conserve en buen estado, lave la media cada dia después de quitarsela. Lavelo con un
detergente suave a mano o a maquina (programa delicado a 40° C) sin blanqueadores 6pticos ni su-
avizante. Para una mayor proteccion de la media, utilice una red de lavado. Para reducir el tiempo de
secado, puede enrollar la media con una toalla de rizo y ejercer presién sobre ella (sin escurrirla). A
continuacion, saque la media de la toalla mojada. Séquela con un programa delicado de la secadora
o simplemente tiéndala al aire. No la coloque al sol ni sobre una fuente de calor. Evite el contacto de
las medias con agentes dafiinos como la exposicion directa a un sol agresivo, calor excesivo, poma-
das, aceites y grasas, quitamanchas y detergentes potentes.

Composicién

En la etiqueta cosida encontrard informacién detallada de la composicion.

Nota: La etiqueta cosida es un componente importante de la media. Si la quita de un producto
Thuasne®, perdera el derecho a la reclamacién, reparaciéon o cambio.

Instrucciones de almacenamiento y vida util

Almacene las medias en un ambiente seco y protegidas de la irradiaciéon solar. Los productos en
serie se pueden almacenar 36 meses como maximo. La vida util de 6 meses de la media de compre-
sion esta comprendida en este periodo. El tiempo de aplicacion esta indicado en la etiqueta de la
caja con el simbolo del reloj de arena. Los productos confeccionados a medida han sido concebidos
para su utilizaciéon inmediata.

Garantizamos la eficacia terapéutica de las tallas estandar y los productos fabricados a medida para
una utilizacién maxima de seis meses, a condicién de que las medias se traten adecuadamente (por
ejemplo, con cuidado al ponerlas y quitarlas). Transcurrido este plazo -si es necesario- su médico
deberia encargar una nueva media de compresién. Si cambia su masa corporal de manera relevan-
te (p. ej. a causa de una terapia o variacién de peso) puede que sea necesario tomar de nuevo las
medidas y encargar otras medias antes.

Eliminacién
La media de compresion terapéutica se puede tirar a la basura corriente de casa. No esta sujeta a
criterios especificos para su eliminacion.
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Finalidade
As meias de compressdo constituem uma terapia basica para o tratamento de doencas associadas
a veias e edemas. Para além do efeito medicinal, as meias de compressdo sdo um apoio para todo
0 seu bem-estar.
A terapia de compressao inclui medidas da aplicacdo de pressao plana exterior no caso de doencas
venosas e perturbag¢des da drenagem linfatica. A pressao plana tem por fim evitar a formacdo de
edemas e apoiar o refluxo venoso e a drenagem linfatica.
A terapia de compressdo normalmente é um tratamento de longa duracdo e requer produtos
correspondentes que possam ser usados pelo préprio paciente, apds prescricdo médica, mediante
a presenca de uma indicacdo médica.

IndicagOes

Varicose primaria e secunddria; varizes durante a gravidez; apoio na escleroterapia; ap6s inter-
vengdes cirdrgicas venosas; tromboflebite (superficial), bem como estado apos flebite curada; pro-
funda trombose venosa das pernas; estado apds trombose; sindrome pés-trombética; prevencdo de
trombose de pacientes moveis ; IVC dos estadios | - Il segundo a classificacdo de Widmer ou C1 - C6
segundo CEAP; prevencdo de Ulceras; insuficiéncia venosa profunda; angiodisplasias; edemas linfati-
cos; edemas na gravidez; edemas pos-traumaticos; edemas poés-operatérios; edemas ciclicamente
idiopaticos; lipedemas; lipolinfedemas; flebolinfedemas; estados de congestdo devido a imobilidade
(sindrome de congestdo artrogénica; paresias e paresias parciais das extremidades); melhoria de
sintomas venosos; edemas provocados pela profissdo (profissdes em que se esta a pé, sentado).
Apds queimaduras e para o tratamento de cicatrizes, recomendamos produtos especiais para a
terapia de cicatrizes.

Contraindicagdes absolutas

Doenga arterial periférica (DAP) do estadio IlI/IV; insuficiéncia cardiaca descompensada; flebite
sética; Phlegmasia coerulea dolens; erisipela grave; inflamag¢des bacterianas, virais ou alérgicas
graves; eczemas/ doengas cutaneas ndo tratadas ou avancadas; feridas abertas ndo tratadas;
inchacos da extremidade com causa desconhecida; tumores malignos nao tratados.

Contraindicagdes relativas

Dermatoses humidas acentuadas; linfedemas malignos; doenca arterial periférica (DAP) do esta-
dio I/Il; neuropatia periférica com Diabetes mellitus; disturbios de sensibilidade das extremidades;
insuficiéncia cardiaca compensada; infe¢des dérmicas (p. ex. dermatoses bolhosas); intolerancia a
pressdo ou componentes do produto; poliartrite crénica primaria. Mediante feridas abertas na area
sujeita a tratamento, a area da ferida precisa de ser primeiro tapada com uma compressa ou um
penso antes de as meias de compressao serem colocadas.

A Thuasne Deutschland GmbH ndo assume qualquer responsabilidade se estas contraindica¢ées
ndo forem observadas.

Efeitos secundarios

Com uma utilizacdo correta, ndo sdo conhecidos efeitos secundarios. Caso surjam altera¢des
negativas durante a utilizacdo, por favor dirija-se imediatamente ao seu médico ou ao comércio
especializado em equipamento médico. No caso de reclamacgdes relacionadas com o produto,
como por exemplo danifica¢des da malha ou defeitos na forma, por favor dirija-se ao seu comércio
especializado em equipamento médico.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos / ferimentos provocados por um uso incorreto ou uma
utilizagdo abusiva.

Medidas de precaucao

Observar as instru¢des do médico, do técnico de ortopedia ou do pessoal médico especializado.
Consultar o médico, o técnico de ortopedia ou pessoal médico especializado no caso de sintomas
fortes ou sensa¢des desagraddveis. Guardar a temperatura ambiente, de preferéncia na embalagem
original.

Por motivos de higiene e garantia da eficacia, o produto ndo deve ser transmitido a outros pacientes.
Todos os incidentes graves ocorridos em combinagdo com o produto devem ser comunicados ao
fabricante e ao organismo competente do Estado-membro no qual reside o utilizador e/ou paciente.



Conselhos de colocagdo

Vista as suas meias de compressdo de manha depois de se levantar. Unhas ou joias afiadas podem
danificar as meias. O melhor é vestir as suas meias de compressdo com luvas de borracha. Assim
pode deslizar as meias para cima com a parte interior da mao até estarem colocadas sem rugas. No
caso de meias com banda adesiva, tenha o cuidado de ndo agarrar diretamente na costura da banda
adesiva ao colocar e tirar as meias.

1. Vire ao contrario a meia de compressao até a parte do pé e coloque a parte do pé no pé. A parte do
pé até ao calcanhar tem de estar bem ajustada ao pé. No caso de meias sem ponta, é recomendavel
colocar antes sobre o pé o deslizador de pé que esta incluido.

2. Aseguir a meia de compressao é deslizada cuidadosamente para cima, até estar vestida a todo o
comprimento. A meia ndo deve ser puxada para cima nem esticada agarrando a borda da meia ou
a banda adesiva.

3. A posicdo certa é alcancada - se necessario em varios passos - deslocando para cima o material
da meia em “ondas”, a comecar por baixo, e corrigindo a seguir a posicdo com as palmas das maos.
Calcanhares asperos e cérneos podem provocar facilmente danos na meia. Por isso, ao vestir tenha
o cuidado de deslizar cuidadosamente o calcanhar pela parte estreita da perna da meia.
Assegure-se também de que a parte interior do calcado esta em perfeitas condi¢des. Um forro
estragado do calcado aumenta a friccdo e pode danificar a meia.

No caso de dificuldades ao vestir, recomendamos 0s nossos instrumentos auxiliares para vestir.

Conservagao

Para manter a funcdo, lave diariamente as suas meias depois de as tirar. Utilize um detergente
neutro para lavagem a mdo ou na maquina (ciclo suave a 40° C) sem branqueadores 6ticos nem
amaciadores. Com uma bolsa para lavar roupa delicada, as meias de compressao sdo ainda mais
protegidas. Para encurtar o tempo de secagem, pode colocar as meias de compressdo numa toalha
turca, enrolar bem e espremer (ndo torcer). Ndo deixe as meias humidas dentro da toalha molha-
da. Seque as suas meias no ciclo suave da sua maquina de secar ou simplesmente ao ar. Nunca as
coloque ao sol nem sobre um aquecedor. Evite o contacto das meias com influéncias nocivas, tais
como: radiacgdo solar forte, grande calor, pomadas, 6leos e gorduras, tira-nédoas, gasolina e deter-
gentes agressivos

Composicdo do material

Consulte as informagdes exatas na etiqueta téxtil cozida.

Indicacdo: a etiqueta téxtil cosida é uma parte importante das meias de compressdo. Se tirar esta
marcagdo num produto Thuasne®, perde o direito de garantia, reparacdo ou substitui¢do.

Instrugdes de armazenamento e vida util

Armazenar em lugar seco e proteger da luz solar. No caso de produtos em massa aplica-se uma
capacidade de armazenamento maxima de 36 meses. A seguir aplica-se uma vida Util do vestuario
de compressao de 6 meses. A duracdo de utilizagdo esta impressa com o simbolo de uma ampulheta
na etiqueta da caixa. Fabricos por medida sdo produtos para utilizagdo imediata.

A eficacia medicinal de tamanhos em massa e fabricos por medida é garantida por nés por um tem-
po de uso maximo de seis meses. Tal pressup8e um tratamento correto das meias (por exemplo na
conservagdo ou ao colocar e tirar). A seguir, se necessario o seu médico deve prescrever uma nova
meia de compressdo. No caso de uma alteragdo significativa das medidas relevantes do corpo (p.
ex. devido a uma terapia bem-sucedida ou alteracdo de peso) também pode ser indicada uma nova
medicdo e uma prescricdo ainda mais cedo.

Eliminagao
As suas meias de compressdao medicinais podem ser eliminadas juntamente com o lixo residual ou
doméstico. Nao ha critérios especiais para a eliminagao.
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Gebruiksdoel

Compressiekousen worden gebruikt als basistherapie bij de behandeling van veneuze aan-
doeningen en oedemen. Naast de medische werking ondersteunen de compressiekousen ook uw
algemene welbevinden.

Bij de compressietherapie wordt bij veneuze aandoeningen en stoornissen in de lymfeafvoer uit-
wendige druk uitgeoefend op de betreffende lichaamsdelen. Door middel van de druk over het hele
oppervlak dient de vorming van oedemen vermeden en de veneuze terugstroom resp. de lymfe-
afvoer ondersteund te worden.

De compressietherapie is in de regel een langdurige behandeling met dienovereenkomstige
producten die in geval van de betreffende medische indicaties op medisch advies door de patiént
zelf worden gebruikt.

Indicaties

Varicosis, primair en secundair; varices tijdens de zwangerschap; ondersteunende sclerothera-
pie; na (vaat-)chirurgische ingrepen; tromboflebitis (superficieel) en toestand na genezen flebitis;
diepe veneuze trombose; toestand na trombose; postthrombotisch syndroom; tromboseprofylaxe
bij mobiele patiénten; CVI van de stadia | - Il volgens Widmer of C1 - C6 volgens CEAP; preven-
tie van zweren; diep veneuze insufficiéntie; angiodysplasieén; lymfoedemen; oedemen tijdens de
zwangerschap; posttraumatische oedemen; postoperatieve oedemen; idiopathische oedemen
(cyclische oedemen); lipoedemen; lipolymfoedemen; flebolymfoedemen; stuwingen als gevolg van
immobiliteit (artrogeen congestiesyndroom; parese en gedeeltelijke parese van het lidmaat); ver-
betering van de veneuze symptomen; beroepsgebonden oedemen (staande, zittende beroepen).
Na verbrandingen en voor de behandeling van littekens adviseren wij onze speciale producten voor
de littekentherapie.

Absolute contra-indicaties

Perifeer arterieel vaatlijden (PAV) stadium Ill/IV; gedecompenseerd hartfalen; septische flebitis;
flegmasia cerulea dolens; acute erysipelas; acute bacteriéle, virale of allergische ontstekingen; on-
behandelde of vergevorderde huidziekten/contacteczeem; onbehandelde open wonden; zwellingen
van de extremiteit door onbekende oorzaak; onbehandelde kwaadaardige tumoren.

Relatieve contra-indicaties

Uitgesproken exsuderende dermatosen; kwaadaardig lymfoedeem; perifeer arterieel vaatlijden
(PAV) stadium I/11; perifere neuropathie bij diabetes mellitus; sensorische stoornissen van de lede-
maten; gecompenseerd hartfalen; huidinfecties; huidziekten (bijv. blaasjesvormende dermatosen);
onverdraagzaamheid voor druk of bestanddelen van het product; primair chronische polyartritis.
Bij open wonden in het behandelingsgebied moet het wondgebied eerst worden afgedekt met een
adequaat wondverband of een verband, voordat de compressiekousen worden aangetrokken.
Thuasne Deutschland GmbH aanvaardt geen aansprakelijkheid indien deze contra-indicaties niet in
acht worden genomen.

Bijwerkingen

Bij deskundig gebruik zijn geen bijwerkingen bekend. Neem onmiddellijk contact op met uw arts of
medisch specialist als tijdens het gebruik negatieve veranderingen optreden. In geval van klachten
in verband met het product, zoals schade aan het weefsel of problemen met de pasvorm, kunt u
rechtstreeks contact opnemen met uw medisch specialist.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade/letsel die/dat terug te voeren is op onjuist of ondoel-
matig gebruik.

Voorzorgsmaatregelen

Neem de instructies van de arts, de orthopedisch technicus of het medisch vakpersoneel in acht.
Neem bij sterke klachten of in geval van een onaangenaam gevoel contact op met de arts, de or-
thopedisch technicus of het medische vakpersoneel. Bij kamertemperatuur en bij voorkeur in de
originele verpakking bewaren.

Ter waarborging van de werkzaamheid en om hygiénische reden mag het product niet worden door-
gegeven aan andere patiénten. Alle in samenhang met het product optredende, ernstige situaties
moeten worden gemeld aan de fabrikant en de verantwoordelijke instantie van de lidstaat waarin de
gebruiker en/of de patiént gevestigd en/of woonachtig is.



Aantrekinstructies

Trek de compressiekousen’s morgens na het opstaan aan. Scherpe vingernagels of sieraden
kunnen de kousen beschadigen. Trek uw compressiekousen het best aan met rubberen hand-
schoenen, daarmee kunt u de kous met de binnenkant van uw hand omhoog schuiven tot hij
zonder plooien past. Let bij het aan- en uittrekken van kousen met een hechtende band op dat u
niet direct in de naad van de hechtende band grijpt.

1. Keer de compressiekous tot aan het voetgedeelte om en trek het voetgedeelte over de voet. Het
voetgedeelte tot aan de hiel moet goed om de voet sluiten. Bij kousen met open tenen is het raad-
zaam om vooraf de voetgeleider over de voet te stulpen.

2. Nu schuift u de compressiekous omhoog totdat hij helemaal is aangetrokken. Hij mag niet aan de
rand of de hechtende band omhoog getrokken en zo gerekt worden.

3. De juiste pasvorm bereikt u door het kousmateriaal - indien nodig in meerdere stappen - van
beneden af in ,golven’ naar boven te schuiven en de positie vervolgens met de handpalmen te
corrigeren.

Ruwe hielen en hielkloven kunnen snel tot schade aan de kous leiden. Let bij het aantrekken op dat
uw hiel voorzichtig door het nauwe beengedeelte van de kous glijdt.

Let ook op dat de binnenkant van uw schoenen niet beschadigd is. Een defecte voering verhoogt de
wrijving en kan de kous beschadigen.

In geval van problemen bij het aantrekken adviseren wij het gebruik van onze aantrekhulpen.

Reiniging

Was uw kous dagelijks na het uittrekken om de werking van de kous te behouden. Gebruik een fijn-
wasmiddel voor hand- of machinewas (programma voor fijne was bij 40° C) zonder optische witma-
kers en wasverzachters. Gebruik een wasnetje om de compressiekousen nog extra te beschermen.
Om de droogtijd te verkorten, kunt u de compressiekous in een badstof handdoek leggen, vast op-
rollen en uitdrukken (niet uitwringen). Laat de vochtige kous niet in de natte handdoek liggen. Droog
uw kous in de droger (programma voor fijne was) of gewoon aan de lucht. Leg de kous in geen geval
in de zon of op een verwarming. Voorkom contact van de kousen met schadelijke invloeden zoals
sterke zonnestraling, grote hitte, zalf, olie en vet, vlekkenwater, benzine en agressieve wasmiddelen.

Materiaalsamenstelling

Raadpleeg het ingenaaide textieletiket voor de exacte instructies.

Opmerking: het ingenaaide textieletiket is een belangrijk onderdeel van de compressiekousen. Als
deze kenmerking bij een Thuasne® product wordt verwijderd, komt het recht op garantieverlening,
reparatie of vervanging te vervallen.

Opslag en gebruiksduur

Droog bewaren en tegen zonlicht beschermen. Bij standaardproducten geldt een maximale opslag-
duur van 36 maanden. Hierop sluit de gebruiksduur van 6 maanden voor de compressiekleding aan.
De gebruiksduur is met het zandlopersymbool op het etiket van de verpakking aangegeven. Op maat
gemaakte producten zijn bedoeld voor direct gebruik.

Wij garanderen de medische werkzaamheid bij standaardmaten en op maat gemaakte producten
voor een maximale draagtijd van zes maanden. Voor de aangegeven draagtijd wordt de deskundige
behandeling van de kousen voorondersteld (bijv. bij de reiniging of het aan- en uittrekken). Daarna
dient uw arts - zo nodig - een nieuwe compressiekous voor te schrijven. Bij significante verandering
van relevante lichaamsmaten (bijv. op grond van een succesvolle therapie, gewichtsverandering)
kan een hernieuwde opmeting en verzorging ook al vroeger vereist zijn.

Verwijdering
De medische compressiekousen kunnen via restafval of huisvuil worden afgevoerd. Er gelden geen
bijzondere voorwaarden voor de verwijdering.
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Formal
Kompressionsstremper danner basis for behandlingen af venelidelser og edemer. Ved siden af den
medicinske virkning understgtter kompressionsstremperne hele dit velbefindende.
Kompressionsbehandlingen omfatter udvendige, flade trykapplikationer ved venelidelser og
lymfeaflgbsforstyrrelser. Ved hjeelp af det flade tryk skal der forebygges edemer og vengs tilbage-
stremning og lymfeaflgbet understattes.
Kompressionsbehandlingen er som regel en langtidsbehandling og kreever seerlige produkter, som
ved medicinsk indikation anvendes af patienten selv efter laegens anvisning.

Indikationer

Primaer og sekundaer varikose; varicer under graviditeten; understgttende ved skleroserings-
behandling; efter venekirurgiske indgreb; tromboflebit (superficiel) samt tilstand efter helet flebitis;
dyb benvenetrombose; tilstand efter trombose; posttrombotisk syndrom; tromboseprofylakse ved
mobile patienter; CVI i stadierne | - [l iht. Widmer hhv. C1 - C6 iht. CEAP; ulkuspraevention; hoved-
veneninsufficiens; angiodysplasier; lymfedemer; gdemer under graviditeten; posttraumatiske
gdemer; postoperative edemer; cyklisk idiopatiske gdemer; lipgdemer; lip-lymfgdemer; flebo-lymf-
gdem; ophobningstilstande i forbindelse med immobilitet (artrogent ophobningssyndrom; pareser
og delpareser af ekstremiteterne); forbedring af vengse symptomer; erhvervsbetingede ademer
(stdende, siddende arbejde).

Efter forbraendinger og til arbehandling anbefaler vi vores saerlige produkter til behandling af ar.

Absolutte kontraindikationer

Perifer arteriel sygdom (PAD) stadium Ill/IV; dekompenseret hjerteinsufficiens; septisk flebitis;
phlegmasia coerulea dolens; akut erysipelas; akutte bakterielle, virale eller allergiske betaendelser;
ubehandlede eller fremskredne hudsygdomme / kontakteksemer; ubehandlede abne sar; haevelser
i ekstremiteten af ukendt arsag; ubehandlede maligne tumorer.

Relative kontraindikationer

Udpraegede fugtende dermafytoser; malignt lymfgdem,; perifer arteriel sygdom (PAD) stadium I/1;
perifer neuropati ved diabetes mellitus; sensibilitetsforstyrrelser pa ekstremiteterne; kompenseret
hjerteinsufficiens; hudinfektioner; hudsygdomme (f.eks. blaeredannende dermfytoser); inkompatibi-
litet med tryk eller produktets indholdsstoffer; primaer kronisk polyartritis. Ved dbne sar i behand-
lingsomradet skal sdromradet ferst deekkes med en adeekvat sarplade eller bandage, inden kom-
pressionsstremperne tages pa.

Ved tilsidesaettelse af disse kontraindikationer kan Thuasne Deutschland GmbH ikke overtage
noget ansvar.

Bivirkninger

Ved sagkyndig brug er der ingen kendte bivirkninger. Hvis der skulle optreede negative forandringer
under behandlingen, henvend dig omgéende til din lzege eller hjeelpemiddelforhandler. | tilfelde af
reklamationer i forbindelse med produktet, som f.eks. beskadigelse af strikmaterialet eller mangler
ved pasformen, henvend dig direkte til din hjeelpemiddelforhandler.

Producenten overtager intet ansvar for skader / kvaestelser, som er opstaet pga. usagkyndig hand-
tering eller benyttelse til andre formal.

Forsigtighedsforanstaltninger

Folg leegens, ortopaedteknikerens eller det medicinske fagpersonales instruktioner. Ved staerke
smerter eller ubehagelige fornemmelser, sgg legen, ortopaedteknikeren eller medicinsk fagperso-
nale. Opbevares ved stuetemperatur, bedst i den originale emballage.

For at garantere virksomheden og af hygiejniske arsager ma produktet ikke gives videre til andre
patienter. Alle alvorlige haendelser, der optraeder i forbindelse med produktet, skal meddeles pro-
ducenten og den kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten bor.

Oplysninger vedrerende patagning

Tag dine kompressionsstremper pd om morgenen, efter du er stdet op. Skarpe fingernegle eller
smykker kan beskadige streampen. Det anbefales at bruge gummihandsker til at tage kompressions-
stremperne pa, hermed kan du traekke strempen op med indersiden af handen, indtil den sidder
uden folder. Veer ved stremper med haeftebdnd opmaerksom p3, at du ved pa- og aftagning ikke
griber direkte ind i semmen pa heeftebandet.

1. Vend vrangen ud pé kompressionsstrempen ned til foden, og treek foddelen hen over foden.



Foddelen skal sidde godt pa foden hen til haelen. Ved stremper uden fodspids anbefales det, at satte
den medfalgende fodglider hen over foden.

2. Nu traekkes kompressionsstrempen forsigtigt op langs benet, indtil den er trukket helt op. Den ma
ikke traekkes op og straekkes med magt ved at tage fat i strempebandet eller haeftebandet.

3. Du opnar at den sidder rigtigt ved at du - om nedvendigt i flere omgange - nedefra og opefter
skubber strempematerialet op i ,bolger” og efterfglgende korrigerer med handfladerne.

Ru hzele med hard hud kan let beskadige strempen. Vaer derfor opmaerksom pa, at din heel forsigtigt
glider gennem strempens snaevre bendel.

Vaer ogsa opmaerksom pa, at dine sko ikke er i stykker indeni. Defekt skofoer gger friktionen og kan
beskadige strempen.

Hvis du har problemer med patagning, anbefaler vi vores patagningshjzlp.

Pleje

Vask strempen hver dag efter brug, for at bevare dens funktion. Brug et mildt vaskemiddel til hand-
eller maskinvask (skansom cyklus ved 40° C) uden optiske blegemidler og skyllemidler. Med et vaske-
net er kompressionsstremperne endnu bedre beskyttet. For at afkorte tarretiden kan kompressions-
stremperne lzegges pa et frottéhandklaede, rulles op og trykkes ud (ma ikke vrides). Lad den fugtige
strempe ikke ligge i det vade handklaede. Tar strempen med skansomt program i din terretumbler
eller bare i luften. Laeg den aldrig i solen eller pa en radiator. Undgé, at stremperne kommer i kon-
takt med skadelige pavirkninger sdsom kraftig solstraling, stor varme, salver, olie og fedt, pletfjerner,
benzin og aggressive vaskemidler.

Materialesammensatning

De ngjagtige oplysninger kan findes pa strempens indsyede meaerkat.

Bemaerkning: Den indsyede maerkat er en vigtig del af kompressionsstremperne. Hvis du fjerner
denne meerkat fra et Thuasne®-produkt, bortfalder kravet om garanti, reparation eller ombytning.

Opbevaring og brugstid

Opbevares tort og beskyttet mod sollys. Ved serieprodukter gaelder en maksimal opbevaringstid pa
36 maneder. Herefter falger kompressionstgjets brugstid pa 6 maneder. Brugstiden er printet pa
a@skens etiket med et timeglassymbol. Skraeddersyede produkter er beregnet til omgaende brug.

Vi garanterer den medicinske virksomhed ved seriestgrrelser og skraeddersyede produkter for en
maks. brugstid pa seks maneder. Dette forudsaetter sagkyndig handtering af stremperne (f.eks. ved
pleje eller pa- og aftagning). Herefter bar laegen - om ngdvendigt - ordinere nye kompressionsstrem-
per. Ved tydelig eendring af relevante kropsmal (f.eks. pa grund af en behandlingssucces, vaegtaen-
dringer) kan en ny maltagning og forsyning veere ngdvendigt pa et tidligere tidspunkt.

Bortskaffelse
De medicinske kompressionsstremper kan bortskaffes via husholdningsaffaldet. Der findes ingen
serlige kriterier for bortskaffelse.
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Anvéandning
Kompressionsstrumpor ar den normala behandlingen av ven- och édemproblem. Férutom den
medicinska effekten stddjer kompressionsstrumporna ditt totala valbefinnande.
Kompressionsbehandling inkluderar atgarder med yttre, heltdckande tryck vid venproblem och
draneringsstorningar i lymfsystemet. Med heltackande tryck bér ¢dem forhindras och vendst
aterflode och lymfatisk drénering framijas.
Kompressionsbehandling ar vanligtvis langvarig och kraver lampliga produkter som patienten
anvander sjalv nar den medicinska indikationen ar tillganglig enligt 1akares ordination.

Indikationer

Priméara och sekundéra aderbrack; aderbrack under graviditet; Stod for sklerosbehandling; efter
venoperation; blodpropp i ven (ytlig) och tillstand efter lakt blodpropp; djup ventrombos; tillstand
efter trombos; posttrombotiskt syndrom; trombosprofylax hos rorliga patienter; kronisk vends
insufficiens (CVI) for steg | - lll enligt Widmer eller C1 - C6 enligt CEAP; forebyggande av magsar;
vensufficiens; angiodysplasi; lymfédem; 6dem under graviditet; posttraumatiskt 6dem; postopera-
tivt 6dem; cykliskt idiopatiskt dem; lipddem; lipo-lymfodem; aderbrackslymfodem; fortrangning pa
grund av inaktivitet (artrosfortrangningssyndrom; pares och partiell pares i ett ben); forbattring av
vensymtom; yrkesbetingat 6dem (staende, sittande yrken).

Efter brénnskador och for arrbehandling rekommenderar vi vara specialprodukter for arr-
behandling.

Absoluta kontraindikationer

Perifer arteriell karlsjukdom stadium 111/1V; kronisk hjartsvikt; septiskt aderbrack; svar ventrombos;
akut rosfeber; akut bakterie-, virus- eller allergisk inflammation; obehandlade eller avancerade
hudsjukdomar/kontakteksem; obehandlade 6ppna sar; svullnad i benen av okénd orsak; obehand-
lade maligna tumorer.

Relativa kontraindikationer

Uttalade vatskande dermatoser; malignt lymfédem; perifer arteriell karlsjukdom stadium I/11; pe-
rifer neuropati vid diabetes; kanselstorningar i benen; kompenserad hjartsvikt; hudinfektioner;
hudsjukdomar (t.ex. blasbildande dermatoser); Intolerans mot tryck eller ingredienser i
produkten; primar kronisk polyartrit. Vid 6ppna sar i vardomradet maste saromradet forst tackas
med ett lampligt sarférband eller bandage innan kompressionsstrumpan tas pa.

Thuasne Deutschland GmbH fransager sig ansvar om dessa kontraindikationer inte beaktas.

Biverkningar

Vid korrekt anvandning finns inga kanda biverkningar. Om negativa forandringar uppstar under
anvandning, kontakta din lakare eller medicinska fackhandel. Vid reklamation av produkten, t.ex.
skador pa stickat tyg eller dalig passform, kontakta genast den medicinska fackhandeln.
Tillverkaren ansvarar inte for sak-/personskador som beror pa felaktig hantering eller felaktigt bruk.

Forsiktighetsatgarder

Folj lakares, ortopedteknikers eller medicinsk fackmans anvisningar. Vid allvarliga besvar eller
obehag, kontakta lakare, ortopedtekniker eller medicinsk fackman. Foérvara vid rumstemperatur,
helst i originalférpackningen.

For att garantera funktionen, och av hygieniska skal, far produkten inte ges vidare till andra patien-
ter. Alla allvarliga handelser som uppstar i samband med produkten ska rapporteras till tillverkaren
och den berérda myndigheten i det medlemsland dar anvandaren och/eller patienten ar bosatt.

Anvisningar fér placering

Ta pa dig kompressionsstrumporna direkt pa morgonen efter att du stigit upp. Vassa naglar eller
smycken kan skada strumporna. Det ar bast att ta pa kompressionsstrumporna med gummi-
handskar pa dig, sa att du kan skjuta strumporna uppat med insidan av handerna tills de inte har
nagra veck. For strumpor med fastband &r det viktigt att inte direkt vidréra fastbandets sommar nar
du tar pa och av dem.

1. Vand kompressionsstrumpan ut och in vid fotdelen och dra den 6ver foten. Fotdelen maste sitta
bra pa foten vid halen. For strumpor med 6ppen ta rekommenderas att du satter den medféljande
glidsockan 6ver foten i férvag.

2. Nu kan kompressionsstrumpan forsiktigt dras upp pa benet tills den ar helt patagen. Den far inte
dras pa och strackas ut genom att dra i kanten pa strumpan eller fastbandet.



3. Ratt passning far man genom att vid behov trycka strumpmaterialet uppat i flera steg och i ,vagor"
nedifran och sedan korrigera passformen med handflatorna.

Grova och forhardnade hélar kan latt leda till skador pa strumpan. Forsékra dig darfor om att din hal
glider forsiktigt genom den tranga bendelen pa strumpan.

Var ocksa uppmarksam pa att skorna ar felfria pa insidan. Ett defekt skofoder ¢kar friktionen och
kan skada strumpan.

Vi rekommenderar vart patagningshjalpmedel om du har svart att fa pa strumpan.

Skotsel

For att behalla funktionen, tvatta dina strumpor varje dag efter att du tagit av dem. Anvand ett milt
tvattmedel for hand- eller maskintvatt (skonsamt tvattprogram pa 40° C) utan optiska vitmedel och
skoljmedel. Med ett tvattnat blir kompressionsstrumporna extra skyddade. For att korta ner torkti-
den kan kompressionsstrumpan rullas in i en frottéhandduk och vattnet pressas ut (vrid inte ut). Lat
inte den fuktiga strumpan ligga kvar i den vata handduken. Torka strumporna i torktumlaren med
skonsam gang eller 14t dem helt enkelt lufttorka. Lagg dem aldrig i solen eller pa ett varmeelement.
Undvik att strumporna kommer i kontakt med skadlig paverkan sasom: starkt solsken, hog varme,
salvor, oljor och fetter, flackborttagningsmedel, bensin och aggressiva tvattmedel.

Materialsammansattning

De exakta detaljerna finns pa den insydda textiletiketten.

Anvisning: Den insydda textiletiketten ar en viktig detalj pa kompressionsstrumporna. Om denna
markning tas bort fran en Thuasne®-produkt, galler inte garanti, reparation eller utbyte.

Férvaringsanvisningar och livslangd

Forvaras torrt och skyddade mot solljus. Vid serieproduktion géller en maximal hallbarhet pa
36 manader. Detta foljs av en livslangd for kompressionsklader pa 6 manader. Anvandnings-
perioden anges med symbolen for ett timglas pa kartongens etikett. Skraddarsydda produkter ska
anvandas omedelbart.

Vi garanterar den medicinska effektiviteten for seriestorlekar och skraddarsydda produkter under
en maximal anvandningstid pa sex manader. Detta forutsatter korrekt hantering av strumporna (till
exempel vid skétsel eller nér de tas pa och av). Darefter ska lakaren vid behov forskriva nya kom-
pressionsstrumpor. Vid en betydande férandring av relevanta kroppsmatt (t.ex. pa grund av lyckad
behandling eller viktférandring) kan en ny storlek och nytt anvandningssatt motiveras tidigare.

Kassering
Kassera de medicinska kompressionsstrumporna som rest- eller hushallsavfall. Det finns inga
speciella kriterier for hur de ska forstoras.
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Kayttotarkoitus
Puristussukkien kayttd on laskimohairididen ja turvotuksen perushoitoa. Ladketieteellisen
vaikutuksen lisaksi puristussukat tukevat yleista hyvinvointia.
Kompressiohoito tarkoittaa toimenpiteitd, joilla ulkoisella, tasaisella paineella vaikutetaan laski-
mohairidihin ja imusuonten hairiéihin. Turvotuksen muodostumista estetdaan voimakkaan paineen
avulla ja siten tuetaan laskimoiden takaisinvirtausta ja imunesteen virtausta.
Kompressiohoito on yleensa pitkaaikaista hoitoa. Siihen tarvitaan tuotteita, joita potilas laakarin
maarayksesta kayttaa itse, kun ladketieteellinen indikaatio on saatu.

Kayttéaiheet

Ensisijaiset ja toissijaiset suonikohjut; suonikohjut raskauden aikana; skleroterapian tukeminen;
laskimoleikkauksen jalkeen; tromboflebiitti (pinnallinen) seka tila parantuneen laskimotulehduk-
sen jalkeen; syva alaraajojen laskimotukos; tila tromboosin jalkeen; posttromboottinen oireyhtyma;
tromboosien ehkaisy liikuntakykyisilla potilailla; CVI vaiheissa | - Il Widmerin mukaan tai C1 - C6
CEAP:n mukaan; haavaumien ehkaisy; alaraajojen laskimoiden vajaatoiminta; angiodysplasia;
imunesteturvotus; raskauden aikainen turvotus; traumaperainen turvotus; leikkauksen jalkeinen
turvotus; jaksottainen idiopaattinen turvotus; lipedema; huulten imunesteturvotus; laskimoperainen
imunesteturvotus; liikkumattomuudesta johtuvat ahtaumat (artrogeenisten ahtaumien oireyhtyma;
raajojen pareesi ja osittainen pareesi); laskimo-oireiden parantaminen; tydperainen turvotus (seiso-
ma-, istumatyo).

Palovammojen jalkihoitoon ja arpien hoitoon suosittelemme erityisia arpien hoitamiseen tar-
koitettuja tuotteitamme.

Ehdottomat vasta-aiheet (kontraindikaatiot)

Perifeerinen valtimotauti (PAD) vaiheet I1I/IV; dekompensoitu syddmen vajaatoiminta; septinen
laskimotulehdus; Phlegmasia coerulea dolens (PCD); akuutti ruusu; akuutti bakteeri-, virus- tai
allerginen tulehdus; hoitamattomat tai pitkalle edenneet ihosairaudet / kontaktiekseema; kasittele-
mattdmat avoimet haavat; raajojen turvotus tuntemattomasta syysta; hoitamattomat pahanlaatui-
set kasvaimet.

Suhteelliset vasta-aiheet (kontraindikaatiot)

Voimakkaasti tihkuvat ihosairaudet; pahanlaatuinen imunesteturvotus; perifeerinen valtimotauti
(PAD) vaiheet I/Il; perifeerinen neuropatia diabetekseen liittyen; raajojen herkkyyshairidt; kompen-
soitu sydamen vajaatoiminta; iho-infektiot; ihosairaudet (esim. rakkuloita muodostavat derma
toosit), paineen tai tuotteen ainesosien huono sietokyky; primaari krooninen polyartriitti. Jos
hoitoalueella on avoimia haavoja, haava-alue on peitettdva asianmukaisella haavasidoksella tai
siteella ennen puristussukan pukemista.

Thuasne Deutschland GmbH ei voi ottaa vastuuta, jos naita vasta-aiheita (kontraindikaatioita) ei hu-
omioida.

Sivuvaikutukset

Oikein kaytettyna tuotteen ei tiedeta aiheuttaneen sivuvaikutuksia. Jos kayton aikana tapahtuu
negatiivisia muutoksia, ota heti yhteys sinua hoitaneeseen laakariin tai terveydenhoitotuotteita
myyvaan liikkeeseen. Jos sinulla on tuotteeseen liittyva reklamaatio, esimerkiksi virhe neuleessa tai
vika istuvuudessa, ota suoraan yhteys sinulle terveydenhoitotuotteen myyneeseen liikkeeseen.
Valmistaja ei vastaa tuotteen virheellisesta kasittelysta tai kayttotarkoituksen vastaisesta kaytosta
aiheutuneista vahingoista tai vammoista.

Varotoimenpiteet

Noudata ladkarin, ortopedin ja terveydenhuoltohenkildston antamia ohjeita. Jos tuotteen kayttd on
vaikeaa tai tuntuu epamiellyttavalta, ota yhteys ladkariin, ortopediin tai terveydenhuollon ammatti-
laiseen. Sailyta tuote huoneenlammaossa, mieluiten alkuperaispakkauksessa.

Toimivuuden takaamiseksi ja hygieniasyista tuotetta ei saa antaa muiden potilaiden kayttoon. Kaikki
tuotteen kayton yhteydessa ilmenneet vaaratilanteet on ilmoitettava valmistajalle ja kayttajan ja/tai
potilaan asuinmaan viranomaiselle.

Pukemisohjeet

Pue puristussukat aamulla herattyasi. Teravat kynnet tai korut saattavat vahingoittaa sukkia.
Helpointa on pukea puristussukat kumikasineita apuna kayttaen. Silloin voit liv'uttaa sukkia
kammenilla ylospain, kunnes sukissa ei enaa ole ryppyja. Jos sukissa on kiinnitysteippi, huomaa, etta



et sukkia pukiessasi ja riisuessasi koske teipin saumaan.

1. Kdanna puristussukan varsi jalkateran paalle. Pue sukan jalkaterd jalkaasi. Jalkateran tulee
istua hyvin kantapadhan saakka. Jos sukissa ei ole kdrkea, suosittelemme pukemaan ensin oheisen
apusukan.

2. Veda sitten puristussukka varovasti jalkaan, koko pituudeltaan ylds asti. Sukkaa ei saa kiskoa
sukan reunasta eika kiinnitysteipista kirealle liian ylos.

3. Saat sukan istumaan oikein, kun - tarvittaessa useassa vaiheessa - tydnnat sukan vartta , aalloissa”
alhaalta yl6spain ja sitten korjaat vield istuvuutta kammenillasi.

Karheat ja halkeilevat kantapaat voivat helposti vahingoittaa sukkia. Varmista siksi, ettd sukkaa
pukiessasi kantapaa liukuu varovasti sukan kapean varren lapi.

Huomaa my®ds, ettd kenkien sisdpohjan tulee olla ehja. Kengan rikkindinen vuori lisda hankausta ja
saattaa vaurioittaa sukkaa.

Suosittelemme kayttamaan apuvalineitamme, jos sinun on vaikea pukea sukkia.

Hoito

Jotta sukkien toimivuus sdilyisi, pese sukat joka paiva riisuttuasi ne. Kdyta mietoa pesuainetta kasi- tai
konepesuun (helldvarainen pesuohjelma 40° C) ilman optisia kirkasteita ja huuhteluaineita. Pesupus-
si suojaa puristussukkia hyvin. Voit lyhentaa kuivausaikaa asettamalla puristussukat froteepyyhkeen
paalle, kadrimalla pyyhkeen rullalle ja painelemalla rullaa (3la vaanna). Ala jata kosteita sukkia maran
pyyhkeen sisaan. Kuivaa sukat kuivausrummun helldvaraisella ohjelmalla tai ripustamalla ne narulle
kuivumaan. Ala kuivaa sukkia auringossa alaka patterin paalla. Varo, etta sukat eivat altistu haitalli-
sille vaikutuksille. Naita ovat esimerkiksi voimakas auringonvalo, korkea lampétila, kosketus voiteen,
6dljy, rasvan, tahranpoistoaineen, bensiinin tai voimakkaan pesuaineen kanssa.

Materiaalikoostumus

Katso yksityiskohtaiset tiedot tuotteeseen ommellusta tekstiilietiketista.

Huomaa: Tuotteeseen ommeltu tekstiilietiketti on puristussukan tarked osa. Jos poistat tdman
tunnisteen Thuasne®-tuotteesta, menetat oikeuden takuuvaatimuksiin ja tuotteen korjaamiseen tai
vaihtoon.

Sailytysohje ja kayttoika

Sdilyta tuote kuivassa paikassa auringonvalolta suojattuna. Sarjavalmisteisten tuotteiden pisin
sdilytysaika on 36 kuukautta. Taman jalkeen puristavien vaatteiden kayttdaika on vield 6 kuukautta.
Kayttdaika on merkitty pakkaukseen tiimalasilla.

Mittatilaustuotteita voi kayttaa valittémasti.

Takaamme sarjakokojen ja mittatilaustuotteiden ladketieteellisen vaikuttavuuden korkeintaan
kuudeksi kuukaudeksi. Talloin edellytetaan sukkien asianmukaista kasittelya (esimerkiksi sukkien
hoitamisessa, pukemisessa ja riisumisessa). Sen jalkeen tulisi sinua hoitavan ladkarin - mikali tarpeen
- maarata uudet puristussukat. Jos kehon mitoissa tapahtuu huomattava muutos (esim. onnistuneen
hoidon ansiosta tai painon muutoksen vuoksi), saattaa uusien, eri kokoa olevien sukkien hankkimi-
nen olla perusteltua jo aiemmin.

Havittdminen
Voit havittda ladketieteelliset puristussukat tavallisen seka- tai kotitalousjatteen mukana.
Havittamisessa ei tarvitse huomioida mitaan erityista.
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Tiltenkt bruk
Kompresjonsstrgmper er grunnterapien ved behandling av vene- og gdemplager. Ved siden av den
medisinske effekten stotter kompresjonsstrgmper din velvaere som helhet.
Kompresjonsterapien omfatter tiltakene til pafering av utvendig ekstensivt trykk ved veneplager og
forstyrrelser i lymfesirkulasjonen. Ved hjelp av middels sterkt ekstensivt trykk skal dannelse av edem
forebygges, og den vengse tilbakestrgmningen eller sirkulasjonen understettes.
Kompresjonsterapien er som regel en behandling over lengre tid og trenger tilsvarende produkter
som brukes av pasienten selv etter anvisning fra lege nar den medisinske indikasjonen foreligger.

Indikasjoner

Primeaer og sekundeer varikose, areknuter under graviditet, understottende skleroseringsterapi,
etter venekirurgiske inngrep, tromboflebitt (overfladisk) samt tilstand etter kurert flebitt, dyp ben-
venetrombose, tilstand etter trombose, posttrombotisk syndrom, tromboseprofylakse ved mobile
pasienter, CVI i stadiene | - Il iht. Widmer eller C1 - C6 iht. CEAP, ulcusprevensjon, dyp vene in-
suffisiens, angiodysplasi; lymfegdemer, gdemer under graviditet, posttraumatiske gdemer, post-
operative gdemer, syklisk idiopatiske gdemer, lipedemer, lip-lymfeademer, flebo-lymfedem, venes-
tase som folge av immobiliet (artrogen kongestiv syndrom), pareser og delpareser i ekstremiteten,
forbedring av vengse symptomer, yrkesbetingede symptomer (yrker som medfgrer mye staing eller
sitting).

Etter forbrenninger og til behandling av arr anbefaler vi vare spesielle produkter til arrterapi.

Absolutte kontraindikasjoner

Perifer arteriell okklusiv sykdom (pAVK) stadium 1lI/IV, dekompensert hjerteinsuffisiens, septisk
flebitt, phlegmasia coerulea dolens (akutt, alvorlig dyp venetrombose), akutt rosen (erysipelas),
akutte bakterielle, virale eller allergiske betennelser, ubehandlede eller fremskreden hudsykdom/
kontakteksemer, ubehandlede apne sar, hevelser i ekstremiteten av ukjent arsak, ubehandlede
ondartede tumorer.

Relative kontraindikasjoner

Utpreget vaeskende dermatoser, ondardet lymfedem, perifer arteriell okklusiv sykdom (pAVK)
stadium I/Il, perifer neuropati ved diabetes mellitus, sensibilitetsforstyrrelser i ekstremitetene,
kompensert hjerteinsuffisiens, hudinfeksjoner, hudsykdommer (f.eks. bleeredannende dermatos),
intoleranse ved trykk eller innholdsstoffer i produktet, primaer kronisk polyartritt. Ved apne sar i
behandlingsomradet ma saromradet ferst dekke stil med en egnet sarforbinding eller bandasje far
kompresjonsstrgmpen tas pa.

Thuasne Deutschland GmbH overtar intet ansvar ved manglende overholdelse av disse kontra-indi-
kasjonene.

Bivirkninger

Ingen bivirkninger er kjent ved fagmessig anvendelse. Dersom det oppstar negative endringer under
bruken, ma du gyeblikkelig oppsoke din lege eller medisinsk fagforhandler. I tilfelle av reklamasjoner
i sammenheng med produktet, som eksempelvis skade pa strikkvevet eller mangler ved passformen,
ma du henvende deg direkte til din medisinske fagforhandler.

Produsenten er ikke ansvarlig for skader/personskade som oppstar grunnet ufagmessig behandling
eller feilbruk av produktet.

Forsiktighetstiltak

Overhold anvisningene fra legen, ortopediteknikeren eller det medisinske fagpersonellet. Oppsgk
legen din, ortopediteknikeren eller det medisinske fagpersonellet ved sterke plager eller ubehag.
Produktet skal oppbevares ved romtemperatur, helst i den originale emballasjen.

For a kunne garantere virkningen og av hygienemessige grunner, skal det ikke gis videre til andre
pasienter. Alle alvorlige hendelser som oppstar i sammenheng med produktet skal meddeles produ-
senten og ansvarlig myndighet i medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten er bosatt.

Veiledning til pataging

Ta pa deg kompresjonsstrempen om morgenen nar du har statt opp. Skarpe negler eller smykker
kan gdelegge strempene. Det beste er 3 ta pa deg kompresjonsstrempene idet du bruker gummi-
hansker, for pa denne maten kan du trekke opp strempen med handens innvendige flater inntil den
sitter uten skrukker. Nar det gjelder stremper med adhesivband, sa ma du passe pa at du ikke griper
direkte inn i semmen pa adhesivbandet.



1. Brett kompresjonsstrempen ned til fotdelen og trekk fotstykket over foten. Fotdelen ma sitte godt
pa foten, helt ned til haelen. For stramper uten spiss er det tilradelig ferst a trekke strempen over
foten idet du bruker den vedlagte fotglideren.

2. Na dras kompresjonsstrempen forsiktig oppover benet inntil den er tatt pa over hele lengden.
Den skal ikke rives opp ved a ta tak i strampekanten eller det adhesive bandet, slik at den strekkes
for mye.

3. Du oppnar at strempe sitter korrekt ved at du - om ngdvendig og i flere skritt - skyver strempe-
materialet i «balger» oppover idet du begynner nederst, og deretter korrigerer du med handflaten
til den sitter som den skal.

Ru haeler med hornhud kan lett fare til skade pa strempene. Derfor ma du nar du tar strempene pa
deg passe pa at halene dine glir forsiktig gijennom den trange bendelen av strempen.

Serg ogsa for at skoteyet er lytefritt innvendig. Et skofér med defekter gker friksjonen og kan skade
strempen.

Bruk var patrekkshjelp dersom du har vanskeligheter med & ta strempene pa deg.

Pleie

For a opprettholde funksjonen, ma du vaske strempene daglig etter at du har tatt dem av deg. Bruk
et mildt vaskemiddel for hand- eller maskinvask (finvaskprogram ved 40° C) uten bruk av bleke- og
skyllemiddel. Hvis du bruker et vaskenett, beskytter du kompresjonsstrempene ekstra. For & gjore
terketiden kortere, kan du legge kompresjonsstrempene i et frottéhandkle, rulle dem godt inn og
klemme ut vannet (du skal ikke vrenge). Ikke la de vate strempene bli liggende i det vate handkleet.
Terk strempene i terketrommelen pa skansomt program eller rett og slett i luften. Under ingen oms-
tendigheter ma du legge dem til tark i solen eller pa en radiator. Unngd at streampene kommer i
kontakt med skadelige innflytelser som eksempelvis sterk solstraling, sterk varme, salver, olje og fett,
flekkvann, bensin og aggressive vaskemidler.

Materialsammensetning

De noyaktige spesifikasjonene finner du i den innsydde tekstiletiketten.

Merk: Den innsydde tekstiletiketten er en viktig bestanddel av kompresjonsstrempene. Dersom du
fijerner denne merkingen fra et Thuasne® produkt, taper kravet pa garanti, reparasjon eller bytte sin
gyldighet.

Informasjon til oppbevaring og brukstid

Skal oppbevares tgrt og beskyttet mot sollys. For serieprodukter gjelder en maksimal oppbevarings-
tid pa 36 maneder. Deretter gjelder en brukstid for kompresjonsbekledningen pa 6 maneder. Bruk-
stiden er trykket pa eskeetiketten med sandursymbolet. Spesialfremstilte produkter er beregnet til
oyeblikkelig bruk.

Den medisinske virkningen ved seriestgrrelser og spesialfremstilte produkter garanterer vi for en
maksimal brukstid pa seks maneder. Dette forutsetter en fagmessig behandling av strampene (for
eksempel ved pleie eller nar de tas pa og av). Deretter ma legen din - hvis ngdvendig - foreskrive en
ny kompresjonsstrempe. Ved en vesentlig endring av relevante kroppsmal (eksempelvis pa grunn av
vellykket terapi, vektendring) kan dette vaere grunn til en ny maling og leveranse allerede tidligere.

Avfallsbehandling
Du kan legge din medisinske kompresjonsstrempe i rest- eller husholdningsavfallet. Det finnes ingen
spesielle kriterier for destruering.
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Mpoopil6pevn xprion
Ol KGAtoeg SlaBabulopévng ouptieong elval n Baotkr) Beparmela yla TV aVTLHETWTILON QAERLKWY
TIPOPBANHATWY Kat oLlSNPATwWV. Mépa amd TNV Latpikr §pAcn, oL KAAToeG SLaBabuLopévng cUPTILEDNG
€VLOYXUOULV TN CUVOALKN 0ag KOAM (PUOLKK KaTaotaon.
H Beparela ouptieong mepAauBAvEL PETPA yLa TNV EEWTEPLKN), ETILPAVELOKN £PAPHOYN TieoNG
oe YAEPKA TIpoBApaTa Kat Asppoldnpata. Méow TG MYaveLakng mieong mpoAapBavetal o
OXNMATLOHOG OLBNUATWY Kat uTtooTnpLZetatl n AERLKT) avappor| ) AEHPLKT atooTPAyyLon).
H Bepamela cupmieong elval katd kavova pua pakpoxpovn Bepameia kat amattel avtiotolya
Tpoldvta, Ta omola xpnotdorolovvtat anod Tov (5lo tov acBevr) edv UTTAPXEL N OXETLKY LATPLKN
€VEELEN KATOTILV LATPLKIG CUVTAYNG.

Evéei&elg

MpwtomaBeic kat Seutepomabelg KLpool, KLpool oTnV EyKUPOOUVN, UTIOOTNPLKTLKY OKAnpoBeparela,
peta amd @AePikeg emepBdoelg, BpopPowAeBitida (mpavelakr) kKabwg Kal KATaotaon HETA T
Bepameupevn VAERITLS, Babla wAePikr) BpopPwon KATw Akpwy, Katdotaon petd tn Bpoppwon,
petabpopBwtikd ouvSpopo, BpopBompouAaln oe kwvoupevoug acBevelg, XPA otadiwv | - I
kata r C1 - C6 kata CEAP, npc’))xr]Lpr] EAKOUC, GVEﬂdeELO Lp)\sBLKOL') Slktuou, ayysto&uon)xao[sq,
AEp@oOLSpata, olsfPaTa Katd TNV €yKUPOOUVN, HETATPAUHATIKA OLSAUATA, HETEYXELPNTIKA
0L6r]patu KUKALKA L6Lorr<19r] ouSr]puta AmotSnpaw AUo-Agppoldnpuara, (p7\EBO )\Ep(pouSr]patu
KATOOTACELG cupcpopr]or]q Heta amd akwnola (apbpoyeveg oUVEPOLIO CUPOPNOTG, TIAPEDT KaL
pepLKn TApeon AKpwv), BEATIWoN GAERKWY CUPTITWHATWY, OLSAHATA TIPOKAAOUUEVA Ao TNV
epyaota (opbootaoia, KABLOTIKA eTtayyEApaTa).

META amo eykalPATA KAt yLd TNV AVTLHETWITLON OUAWV TIPOTEIVOUE Ta ELSIKA pag Ttpoldvta yia thv
EMTOUAWOT OUAWV.

ATOAUTEG AVTEVSELEELG

MEPLPEPLKT| ATIOPPAKTLKY) APTNPLOTIAOELA TWV KATW aKpwv (MAA) otadtou III/IV, pn avtippottoUpevn
KapSLOKr QVETIAPKELD, ONTITIKY QAERITLSa, kuavr emwduvn @Aeypovr (Phlegmasia coerulea do-
lens), 0&U¢ epuotimehag, ofeleg BAKTNPLAKEG, LKEG I AAAEPYLKEG PAEYHOVEG, PN QVTLHETWTILOPEVEG I
TIPOXWPNHEVEG SEPHATIKEG TTaBOELG/ekEpata €€ EMAPNG, PN QVTLHETWTILOPEVEG QVOLXTEG TIANYEG,
oLSNHATA TWV AKPWY AyVWOTNG altiag, Pn avTHETWTILOPEVOL KOKONBELG OYKOL.

IXETLKEG AVTEVSELEELG

OEeleg SeppatitiSeg pe eElSpwa, KAKoNBeg AeUPOLSNHQ, TIEPLPEPLKT) ATIOPPAKTLKI ApTnpLoTIabeLa
TWV KAtw Akpwv (MAA) otadiou I/11, SLQBr]tLKr'] TIEPUPEPLKD vsupondeaa og oaKkyapwsdn dlaBrtn,
BAGBeg evaitobnoiag ota akpa, avtlppotoUpEevVn KupcSLaKn QVETTAPKELQ, SeprtLKéq poAOvoetq,
SEPPATLKES naer]csaq (TLx. SeppatitiSeg pe cxr]pcmopo (POUOKOAWV), HN avoxr] oty niteon N
0Ta CUOTATIKA TOU npmovroq, npwtonaer]q xpovia moAuapBpitida. e avolytd rpaupata oty
KQAUTITOPEVN TIEPLOXT, TO TPpavpa Ba Tipemel va kaAupBel pe katdMnAo emiBepa Tpaupdtwy i
eni&eopo, Tpotou TotoBeTnBEL N kKdAToa SlaBabuiopévng cupTieong.

Edv ev tnpnBoulv autég ot avtevsel&elg, n Thuasne Deutschland GmbH Sev avalapBavel kapia
€ubuvn.

Napevépyeleg

Katd tnv katd\\nAn xprion Sev elval yvwotr kapia Tapevépyela. EQv apouctactolV apvnTikeg
aA\ayEG KaTd Tn Xprion, aneuBuvOelte aUEowg OToV LATPO OAG ) OTOV EUTIOPO LATPOTEXVOAOYLKWY
TpolovTwy. XNV Tepimtwon mapamdvwy yld To TPoloV, OTwWE yla Tapadelyda EAATTWHATA OTO
Uaopa r tnv epappoyr), areuBuvBeite ameuBelag OTov EUTIOPO LATPOTEXVOAOYLKWY TIPOLOVTWV.

O KataoKeuaotrg Sev PePEL UBLVN yLa {NULEG/TPAUHATIONOUG TIOU TIPOKUTITOLV ATt AKATAAANAN/
EOQAAPEVN XprioN.

Métpa mpocoxng

TnpelteTicoSnylegTou LaTpoU, ToU TeXVITN 0pBOoTIESLKOU I TOU LATPLKOU EEELSIKEUPEVOU TIPOCWTILKOU.
TUPPBOUAEUTELTE TOV LATPO 0AC, TOV TEXVITN OPBOTIESIKO 1) TO LATPLKO EEELSIKEUPEVO TIPOCWTILKO, EQV
untap&el ooBapr) evoxAnon i Sucapeotn aiobnon. Na guldooovtal oe Beppokpactia Swuatiou,
KQATA TPOTLKNGCN O0TNV apXLKr CUCKELUAGLA.

Ma ™ SLac@AALon TG ATIOTEAECHATIKOTNTAG KAl yLa AGYOUG UYLELVAG, TO TIPOLOV SeV ETLTPEMETAL
va §00el og aAMouGg aoBeveig. OAa Ta coBapa TIEPLOTATIKA TIOU TIPOKUTITOUV OGOV a@opd TO TIPOLOV
TIPETTEL VA SNAWVOVTAL GTOV KATACKEUAOTH] KAL OTLG ApHOSLEG apXEG TOU KPATOUG HEAOUG, GTO OTIOL0
SLapéveL 0 XproTng ry/kat o acBevrG.



Ymodei&erg epappoyng

dopeote TNV KaAtoa Stapabuiopévng ouptiieong to Tpwi, apol onkwlelte. Ta putepd vuxla
I Koopnpata propel va kataotpéPouv TG KAAToEG. Elval TpOTIHOTEPO va POPATE TG KAATOES
SlaBabpLlopévng oupPTILEONG PE TIAQOTLIKA YAVTLA, €TOL PTIOPELTE VA TEVIWOETE TNV KAATOA PE TLG
TIOAAPEG TWV XEPLWV TIPOG TA EMAVW PEXPL VA PNV UTIAPXOUV TITUXWOELG. 2€ KAATOEG PE Tawvia
EPAPHOYNG TIPOCEXETE, OTav TLG Bdalete Kat TG Bydlete, va pnv TLavete amneubelag otn paer tg
Tawlag epappoyng.

1. AUTAWOTE TNV KAAToa SLaBabuLopévng CUPTILEONG WG TO PEPOG YLA TO GKPO TIOSL KL TIEPACTE TO
KOUHATL TOU TIEAPATOC OTO TIOSL. TO HEPOG YLA TO AKPO TIOSL WG TN PTEPVA TIPETIEL VA EQAPHOTEL KOAA.
TUVLOTATAL YLA TLG KOATOEG HE QVOLYTA SAKTUAQ, Va TOTIOBETELTE TIPONYOUHEVWE TNV TIAPEXOHEVN
€L8LKn Brkn endvw oto ToSL.

2. Twpa EETUAETE TIPOOEKTIKA TNV KAAToa SLaBabulopévng CUPTIEONG OTn yAuTa PéXpL va
EQPAPHOCEL OTO TIAAPEG PNKOG TNG. Agv TIPETEL va TNV TPABATE 1 va TNV EEXENWVETE, TILAVOVTAG TNV
amd to dkpo TNG KAATOaG 1 amod TV Tawila oLALKOVNG.

3. H owotr B€on emituyxavetay, EeKvwvtag amnd KATw, AV XPELAETAL TO KAVETE KAl O€ TIEPLOCOTEPA
Brjpata, kat TpaBwvtag To UALKO TNG KAATOAG THNHATIKA TIPOG TA £MTAVW KAl £TELTa SlopOwvovtag
TN B€on Pe TG TTaAAPEG oag.

Ol TPaxLEG KAl OKAOUEVEG PTEPVEG UTIOPEL TIOAU €UKOAA va TIPOKAAECOUV (NULEG OTNV KAATOA.
MpOGCEETE OTAV POPATE, N PTEPVA OAG VA TIEPVAEL TIPOCEKTLKA PETA ATIO TO OTEVO PEPOG yLa T yApTa
NG KAATOAG.

Mpooégte emiong va elval evtdEel kal To eowteplkd amd ta manoutold oag. Mia akatd\nAn coAa
TIATIOUTOLOU QUEAVEL TNV TPLPN) Kal PTIOPEL va KataotpePeL TNV KAATOA.

EGv umtdpyouv SUCKOALEG VA POPECETE TNV KAATOQ, TOTE TPOTEIVOUPE Ta Slka pag Bondrpata

£pappoynG.

dpovtisa

M To KOAUTEPO ATTOTEAECHA, TIAEVETE TNV KAATOQ KABNUEPLVA a@oUl tn ByAAeTe. XpnoLUOTIOLoTE
€va Ao KaBaplotikd yla TAUCLPO OTO XEPL I} OTO TIAUVTHPLO (oTa guaiobnta otoug 40°C) xwplg
AEUKAVTIKS 1) HOAGKTLKO. EQV XpnOLPOTIOLOETE SiYTU, TOTE OL KAATOEG SLapabpLopévng cupTiieong
€XOLV ETILITAEOV TIpooTacia. Ma va HELWOETE TOV XPOVO OTEYVWHATOGC, HTTOPELTE VA TOTIOBETHOETE TNV
KaAtoa SlaBabpLopévng CUPTILEONG OE PLa TIETOETA (PPOTE, VA TNV TUAEETE KAAd KAl Va TNV TILECETE
(0L va tn otuPETe). Mnv ag@rjoeTe TNV Lypr| KAATOA OTNV Uypr) TIETOETA. YTEYVWOTE TNV KAATOA OTO
TPOYpapa yla Ta evaiobnta oTo oTeEYVWTNPLO 0aG I AMAWG APOTE TNV Va OTEYVWOEL OTOV A€pa.
MnV TNV a@nvete TOTE otov NALO 1| o€ Beppavtikd cwpa. ATIOQUYETE TNV €AW TNG KAATOAG HE
emPAAPelg ePPOEC, OTWG: Suvatr] NALOKN akTvoBoAla, Heydin Beppdtnta, aholpeg, Aadla Kat
ypdoa, kaBaplotikd AekeéSwy, Bevlivn Kal eTLOETIKA KABAPLOTIKA PEaa.

Z0vBeon UALKWV

Ta akpLPr) oTOoLYELa UTTIAPYOUV OTN PAPHEVN UQACHATLVN ETKETA.

YTOSelEN: H pappévn u@aopATVn €TIKETA €lval CNPAVTIKO PEPOG TNG KAAToag StaBabuiopévng
ouptiieong. ‘Otav apatpeite autr tn orpavon o€ eva Tpoldv Thuasne®, tdte Tavel va LoyUeL
omoLadnmote aglwon gyylnong, ETLOKEUNG f} QVTLKATACTAONG,.

YTodeLEn puAagng kat StapkeLa xpriong

Na guAdooetal oteyvi Kat va npoorats()srcu amd To NALaKo Pwe. 2€ rrpo'[évra maptisag undpxa
péylotn SLapkela amnobrikeuong 36 privec. Emelta, n SLApKeLa Xpriong Tou UpAopatog ouptieang
OAOKANPWVETAL o€ 6 Prveg. H Stdpkela Xpr]or]c elval tunwpévn HETO oupBo)\o pLag K)\sll)uéﬁpclq oto
QUTOKGAANTO TNG OUCKEVATLAG. OL KATAOKEVEG piE TIapayyeALa elvat Tipotovta HEaNG Xpriong.
EYyyuOUQoTE TNV LATPLKY) AMOTEAECHATIKOTNTA O pPEYEDN TTapTiSag KAl KATAOKEVEG e TtapayyeAia
yla PEYLoTo XpoOvo Xprong €EL pnvwv. AUuTo TIPOUTIOBETEL TNV KATAMNNAN Xprion tTng KAAToag (yLa
TIaPASELYpa, KAtd T ppovtida r tnv tomobetnon kat tnv agatpeon). EmeLta, TPEMEL 0 LATPOG
oag - €av elvat amapaltnto - va mapayysAel pgla katvoupyla KGAtoa StapabpLlopévng oupTieong.
Y€ ONUAVTLKY 0ANQYH TWV OXETIKWV CWHATIKWY SLAOTACEWVY (TLY. WG amoTéAecpa Tng Beparelag,
aMayr| Bapoug) umopel va atttodoynBel pla véa Stdotaon kat Ttpounfela akopa Kat vwpltepa.

Artéppudn
Mropeite va amopplPete TG LATPLKEG KAATOEG SLtaBabpLopévng ocuptieong ota AOLTId 1} TA OLKLAKA
amnopplppata. Aev UTIAPYOUV CUYKEKPLUEVA KPLTAPLA YLa TNV KATACTPOYr) TOUG.
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Ucel poutziti
Kompresivni puncochy jsou zakladni terapii pfi 1é¢bé Zilnich onemocnéni a otokl. Kompresivni
puncochy kromé zdravotniho Gcinku prispivaji i Vasi celkové pohodé.
Kompresivni terapie zahrnuje opatfeni pro vnéjsi, plosné plsobeni tlaku pfi Zilnich onemocnénich a
poruchach lymfatického obéhu. Pomoci plosného tlaku se predejde vytvareni otokl a podporuje se
Zilni navrat resp. odtok lymfy.
Kompresivni terapie je zpravidla dlouhodobé Iécba a vyZaduje odpovidajici vyrobky, které muze
pacient na zakladé Iékarské indikace a predpisu sam pouZzivat.

Indikace

Primarni a sekundarni varikéza; varikéza v téhotenstvi; podplrna terapie sklerotizaci; po Zilnich
chirurgickych vykonech; (superficialni) tromboflebitida a stav po vylécené flebitidé; hluboka Zilni
trombdza nohou; stav po trombdze; posttromboticky syndrom; prevence trombdzy u mobilnich
pacient(; chronicka Zilni nedostate¢nost (CVI) stadia | - Ill podle Widmera resp. C1 - C6 podle CEAP;
prevence tvorby viedd; hluboka Zilni nedostatecnost; angiodysplazie; lymfatické edémy; otoky v
téhotenstvi; polrazové otoky; pooperacni otoky;cyklické idiopatické otoky; lipedémy; lymfatické lip-
edémy; flebo-lymfatické otoky; méstnavé stavy v dusledku imobility (artrogenni méstnavy syndrom,
parézy a Castecné parézy koncetin); zlepSovani Zilnich symptom; otoky vyvolané pfi praci (povolani
v sedé, ve stoje).

Po popaleninach a k oSetfovani jizev doporucujeme nase specialni vyrobky pro Ié¢bu jizev.

Absolutni kontraindikace

Periferni arteridIni obliterujici onemocnéni (PAO) stadium 1lI/IV; dekompenzovand srdecni
nedostatecnost; septicka flebitida; phlegmasia coerulea dolens; akutni erysipel; akutni bakterialni,
virové nebo alergické zanéty; neléend nebo pokrocild koZzni onemocnéni /kontaktni ekzémy;
nelécené oteviené rany; otoky koncetin neznamého pavodu; nelé¢ené maligni tumory.

Relativni kontraindikace

Vyrazné mokvajici dermatézy; maligni lymfedém; periferni arteridlni obliterujici onemocnéni
(PAQO) stadium I/Il; periferni neuropatie pfi diabetes mellitus; poruchy citlivosti koncetin; kompen-
zovana srdec¢ni nedostate¢nost; kozni infekce; koZni onemocnéni (napf. puchyrnaté dermatézy);
nesnasenlivost v souvislosti s tlakem nebo materialem vyrobku; primarni chronicka polyartritida. U
otevrenych ran v oblasti aplikace se pred naviéknutim kompresivni punochy musi nejprve oblast
rany zakryt vhodnym obvazovym materidlem resp. obvazem.

Pri nerespektovani téchto kontraindikaci nemuze spolecnost Thuasne Deutschland GmbH prevzit
zadnou zaruku.

Vedlejsi t€inky

Pfi odborném pouZiti nejsou znamy zadné vedlejsi Gcinky. Pokud by se béhem pouZivani vyskytly ne-
gativni zmény, obratte se prosim okam?zité na svého lékafe nebo specializovany obchod se zdravot-
nickymi potfebami. V pfipadé reklamaci v souvislosti s vyrobkem, jako napfiklad poSkozeni tkaniny
nebo nedostatecna pfilnavost se prosim obratte pfimo na specializovany obchod se zdravotnickymi
potfebami.

Vyrobce neodpovida za Skody/zranéni, ktera vzniknou neodbornym zachazenim nebo nespravnym
pouzitim.

Preventivni opatfeni

Dodrzujte instrukce |ékare, ortopedického specialisty nebo odborného zdravotnického personalu.
PFi silnych potiZich nebo nepfijemnych pocitech vyhledejte |ékare, ortopedického specialistu nebo
odborny zdravotnicky personal. Skladujte pfi pokojové teploté, pfednostné v origindlnim obalu.

Pro zajisténi Ucinnosti a z hygienickych divodu se nesmi produkt predavat dalsim pacientim.
VSechny vazné pripady vzniklé v souvislosti s timto produktem je tfeba nahlasit vyrobci a pFislusnym
Uradim clenskému statu, ve kterém uzivatel anebo pacient Zije.

Pokyny pro nasazeni

Navlecte si svoji kompresivni puncochu rano poté, co vstanete. Puncochy se mohou poskodit ostrymi
nehty nebo Sperky. PFi naviékani kompresivnich puncoch je nejlépe pouZit gumové rukavice, aby
se mohla puncocha dlanémi vytahnout nahoru, dokud nebude napnutd bez zdhyb(. U puncoch
s prilnavym paskem dejte prosim pozor, abyste pfi navlékani a svlékani nesahali pfimo do Svu
prilnavého pasku.



1. Shritte kompresivni pun€ochu az k chodidlové ¢asti a navlecte si ji na chodidlo a pFes patu.
Chodidlova ¢ast musi az k paté dobfe sedét na chodidle. U puncoch s otevienou Spictkou
doporucujeme nejdFiv pfes nohu navléci pfiloZzeny hladky navlek.

2. Potom pun¢ochu opatrné natahujte nahoru, dokud neni navlecend po celé délce. Puncocha se
nesmi tahat za horni okraj nebo pfilnavy pasek a nadmérné natahovat.

3. Spravné usazeni puncochy dosahnete, kdyZ material puncochy posouvate - pokud je to nutné, tak
v nékolika krocich - zespoda nahoru ve ,vinach” a potom polohu upravite dlanémi.

Drsna a zrohovatéla kiZze na patdch mdze snadno poskodit puncochu. Proto pfi natahovani dbejte
na to, aby vase pata opatrné vklouzla skrz izkou nozni ¢ast puncochy.

Dbejte prosim také na bezvadnou vnitini ¢ast obuvi. Vadnéa podsivka boty zvySuje tfeni a mudze
puncochu poskodit.

Pokud byste méli potiZe s nasazovanim, doporucujeme pouZit nase pomucky.

OSetfovani

Pro zachovani funkce perte puncochu kazdy den po svleceni. PouzZivejte jemny praci prostfedek pro
rucni prani nebo praniv pracce (jemny cyklus pri 40° C) bez optickych zjasrfiovacu a avivaze. Pfi pouZiti
praci sitky budou kompresivni puncochy extra chranény. Chcete-li zkratit dobu suseni, mizete vloZit
kompresivni puncochu do froté rucniku, pevné sbalit a vytlacit vodu (nezdimejte ji) Nenechavejte
mokré puncochy leZet ve vihkém ru¢niku. Puncochy suste jemnym cyklem v suSicce na pradlo nebo
jednoduse na vzduchu Nikdy je nedavejte na slunce nebo na radiator. Vyvarujte se kontaktu punc¢och
s Skodlivymi vlivy, jako jsou: silné slunecni svétlo, nadmérné teplo, masti, oleje a tuky, odstrafiovace
skvrn, benzin a agresivni istici prostfedky.

SloZeni materialu

PFesné Udaje najdete na vsité textilni etiketé.

Upozornéni: Vsita textilni etiketa je dileZitou soucasti kompresivnich puncoch. Pokud toto oznaceni
odstranite z produktu Thuasne®, nemate narok na zaruku, opravu ani vyménu.

Pokyny pro uloZeni a doba pouZiti

Skladuje v suchu a chrarite pfed slunecnim zarenim. Sériové vyrobky maji maximalni skladova-
telnost 36 mésicl. Potom nasleduje doba pouZzivani kompresivniho odévu 6 mésicli. Doba pouZziti
je vytiSténa se symbolem presypacich hodin na Stitku krabice. Vyrobky na zakazku jsou vyrobky pro
okamZzité poufziti.

Lékarskou ucinnost u sériovych velikosti a vyrobkd na zakazku zaru¢ujeme po maximalni dobu nosenti
Sest mésicl. Predpokladem je spravné zachéazeni s puncochami (naptiklad pfi péci nebo pfi naviékani
a svlékani). Poté by mél vas lékar v pripadé potfeby pFedepsat novou kompresivni punc¢ochu. Pokud
dojde k vyznamné zméné piislusnych télesnych rozmérd (napf. v disledku Uspésné terapie, zmény
hmotnosti), mGzZe byt novy rozmér a lé¢ba opodstatnéna drive.

Likvidace
Své zdravotni kompresivni punochy muzZete zlikvidovat spolu se zbytkovym nebo domovnim
odpadem. Pro likvidaci nejsou Zadna zvlastni kritéria.
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Przeznaczenie
Wyroby uciskowe jak na przyktad ponczochy, podkolanéwki badz rajstopy to terapia bazowa przy
leczeniu schorzen zylnych i obrzekéw. Oprécz skutecznosci medycznej wyroby uciskowe wspomagaja
ogo6lne samopoczucie.
Terapia kompresyjna obejmuje rozmaite $rodki i metody zewnetrznego, powierzchniowego ucisku
w przypadku schorzen zylnych oraz zaktdcen przeptywu ptyndw limfatycznych. Za pomocg ucisku
powierzchniowego zapobiega sie powstawaniu obrzekéw i wspomagany jest przeptyw powrotny
krwi w zytach oraz przeptyw limfatyczny.
Terapia kompresyjna to z reguty leczenie dtugoterminowe i wymaga stosowania odpowiednich pro-
duktéw, ktére w przypadku wystepowania odpowiedniego wskazania medycznego pacjent stosuje
sam, zgodnie z zaleceniem lekarza.

Wskazania

Zylakowato$¢ pierwotna i wtérna; zylaki w czasie cigzy; wspomagajaco przy skleroterapii; po
zabiegach chirurgicznych przeprowadzonych na zytach; zakrzepowe zapalenie zyt (powierzchniowych)
jak i stan po zaleczonym zapaleniu zyt;, zakrzepica zyt gtebokich, stan po zakrzepicy; zespo6t
pozakrzepowy; profilaktyka zakrzepicy w przypadku mobilnych pacjentéw; przewlekta niewydolnos$¢
zylna, w skrocie CVI, w stadiach | - Il wedtug Widmera oraz C1 - C6 zgodnie z CEAP; zapobiega-
nie owrzodzeniom, niewydolno$¢ zyt przewodnich, angiodysplazja, obrzeki limfatyczne; obrzeki w
czasie cigzy; obrzeki pourazowe; obrzeki pooperacyjne; cykliczne obrzeki samoistne; lipedemy;
obrzeki ttuszczowo-limfatyczne; obrzek zylno-limfatyczny; stany zastojowe w wyniku unieruchomie-
nia (artrogenny zespot zastojowy, niedowtad i czesciowy niedowtad koriczyn); polepszenie stanu ob-
jawow zylnych, obrzeki uwarunkowane warunkami pracy zawodowej (praca stojaca, praca siedzaca).
Po oparzeniach oraz do leczenia blizn zalecamy nasze specjalne produkty leczenia bliznowacenia.

Bezwzgledne przeciwwskazania

Niedrozno$¢ zyt obwodowych (pAVK) stadium [lI/IV; niewyréwnana niewydolno$¢ serca;
septyczne zapalenie zyk phlegmasia coerulea dolens; zaawansowana réza; ostre zapalenie
bakteryjne, wirusowe badZ alergiczne; nieleczone lub zaawansowane schorzenia skérne/egzemy
kontaktowe; nieleczone otwarte rany, opuchlizna koriczyn nieznanego pochodzenia, nieleczone
nowotwory ztosliwe.

Wzgledne przeciwwskazania

Specyficzne dermatozy sgczace; ztosliwy obrzek limfatyczny, niedroznos¢ zyt obwodowych (pAVK)
stadium I/Il; obwodowa neuropatia przy cukrzycy; zaburzenia czuciowe koriczyn; wyréwnana
niewydolnos¢ serca; infekcje skorne; schorzenia skéry (np. pecherzykowe dermatozy); brak tole-
rancji na ucisk lub komponenty materiatowe produktu; pierwotne reumatoidalne zapalenie sta-
wow. W przypadku otwartych ran w strefie zaopatrzenia nalezy je najpierw przykry¢ odpowiednim
materiatem opatrunkowym lub wykona¢ opatrunek, zanim wyréb uciskowy zostanie zatozony.

W przypadku nieprzestrzegania powyzszych przeciwwskazan firma Thuasne Deutschland GmbH nie
ponosi odpowiedzialnosci.

Dziatania uboczne

Przy wiasciwym stosowaniu dziatania uboczne nie sg znane. Jesli pojawia sie niepozgdane zmiany/
odczucia podczas stosowania, nalezy skontaktowac sie natychmiast z lekarzem badz medycznym
handlem fachowym. W przypadku reklamacji w zwigzku z niniejszym produktem, jak na przyktad
uszkodzenie dzianiny lub niedociggtosci przy dopasowaniu, nalezy zwrécic sie bezposrednio do od-
powiedniej specjalistycznej medycznej placéwki handlowe;j.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody / obrazenia ciata, powstate wskutek niewtasciwego
uzytkowania lub niezgodnego z celem stosowania.

Srodki ostroznosci

Przestrzegac instrukcji lekarza, technika ortopedycznego badz medycznego personelu fachowego. W
przypadku powaznych dolegliwosci lub nieprzyjemnych odczu¢ skonsultowac sie z lekarzem, tech-
nikiem ortopedycznym, badz zasiegna¢ porady bezposrednio u medycznego personelu fachowego.
Przechowywa¢ w temperaturze pokojowej, w miare mozliwosci w oryginalnym opakowaniu.

W celu zapewnienia skutecznosci i ze wzgledéw higienicznych nie wolno przekazywa¢ produktu
innym pacjentom. Wszystkie powazne incydenty wystepujgce w zwigzku z produktem nalezy zgtaszac
producentowi i wiasciwemu organowi panstwa cztonkowskiego, w ktérym mieszka uzytkownik i/lub
pacjent.



Wskazowki dotyczgce zaktadania

Wyroby uciskowe nalezy zaktada¢ rano po wstaniu z t6zka. Ostre paznokcie bgdzZ bizuteria mogg
uszkodzi¢ wyrdb. Najlepiej zaktada¢ wyroby uciskowe w rekawiczkach gumowych, w ten sposéb
mozna zatozy¢ wyréb wewnetrzng strong dtoni podciggajac go w gore, az bedzie lezat bez
zmarszczek i pofatdowan. W przypadkéw wyrobéw z tasmga podtrzymujaca nalezy zwréci¢ uwage,
aby przy zaktadaniu i Scigganiu wyrobu nie tapac i nie ciggng¢ bezposrednio za szew tasmy.

1. Wywing¢ wyrdb na drugg strone do wysokosci stopy a nastepnie zatozy¢ od palcéw do piety na
stope. Stopka musi leze¢ rownomiernie i dobrze dopasowana do piety wtgcznie. W przypadku wyro-
bdéw z czubkiem otwartym zaleca sie najpierw zatozenie dotgczonego do wyrobu slizgacza.

2. Teraz wyréb uciskowy moze by¢ dalej ostroznie zaktadany, az do osiggniecia oczekiwanej petnej
jego dtugosci. Nie nalezy ciggna¢ wyrobu za mankiet lub tasme podtrzymujacg aby zapobiec
nadmiernemu rozciggnieciu.

3. Aby osiggna¢ wiasciwe dopasowanie, nalezy - jesli to konieczne kilkoma etapami - zaktada¢
dzianine wyrobu od dotu réwnomiernie ,falami” w gore a nastepnie korygowa¢ dopasowanie
wygtadzajac materiat wewnetrzng strong dtoni.

Szorstkie i chropowate piety mogg uszkodzi¢ materiat wyrobu. Nalezy zwréci¢ uwage przy zaktadaniu,
aby pieta ostroznie a przy tym ptynnie przechodzita przez waska podkolanowg czes¢ wyrobu.
Nalezy takze zwrdci¢ uwage na nienaganny stan obuwia wewnatrz. Uszkodzone wktadki butéw
zwiekszajg tarcie i moga uszkodzi¢ wyrob.

W przypadku trudnosci przy zaktadaniu wyrobu zalecamy stosowaniu naszych stelazy.

Pielegnacja

Aby zachowa¢ funkcjonalno$¢, nalezy prac¢ wyrdb codziennie po jego zdjeciu. Uzywaj fagodnego de-
tergentu do prania recznego lub w pralce (program delikatny w 40° C) bez rozjasniaczy optycznych
i zmiekczaczy do tkanin. W siatce do bielizny wyroby uciskowe sg dodatkowe zabezpieczone od us-
zkodzenia. Aby skroci¢ czas suszenia, mozna wyroby uciskowe utozy¢ w reczniku frotte, zrolowac i
mocno wycisna¢ (nie wykrecac). Nie pozostawi¢ wilgotnego wyrobu w mokrym reczniku. Wysuszy¢
wyréb na powietrzu bgdz w delikatnym cyklu suszarki bebnowej. Nie nalezy w zadnym przypadku
suszy¢ wyrobu na storicu badz na kaloryferze. Nalezy unika¢ kontaktu wyroboéw ze szkodliwymi czyn-
nikami jak: silne napromieniowanie stoneczne, wysokie temperatury, masci, oleje i ttuszcze, odpla-
miacze, benzyna i agresywne detergenty.

Sktad materiatowy

Szczegb6towe informacje znajdujg sie na wszytej etykiecie tekstylnej.

Wskazoéwka: Wszyta etykieta tekstylna jest wazng czescig sktadowg wyrobu uciskowego. Jesli ta ety-
kieta z oznaczeniem zostanie usunigta z produktu Thuasne®, to przepadajg roszczenia gwarancyjne,
mozliwos¢ naprawy lub wymiany.

Wskazowki dotyczgce przechowywania i okresu uzytkowania

Przechowywa¢ w suchym miejscu i chroni¢ przed nastonecznieniem. W przypadku produktéw
seryjnych obowigzuje maksymalny okres przechowywania wynoszacy 36 miesiecy. Do tego
dotgczany jest okres stosowania wyrobdw uciskowych wynoszacy 6 miesiecy. Okres uzytkowania jest
oznaczony nadrukowanym symbolem klepsydry na etykiecie pudetka opakowania. Wyroby na miare
sg produktami do natychmiastowego stosowania.

Medyczna skutecznos$¢ rozmiaréw seryjnych oraz wyrobéw na miare jest gwarantowana przez nas
na maksymalny okres noszenia wynoszacy szes¢ miesiecy. Przy tym zaktada sie odpowiednie zgodne
z przeznaczeniem uzytkowanie wyrobow (na przyktad pielegnacja lub zaktadanie badz zdejmowa-
nie). Po tym okresie lekarz powinien - jesli to konieczne - przepisa¢ nowy wyréb kompresyjny. W
przypadku ewidentnych zmian odpowiednich wymiaréw ciata (np. ze wzgledu na pomysline leczenie,
zmiane wagi ciata) moze by¢ konieczny ponowny pomiar i zaopatrzenie w nowy wyrob, wczesniej niz
przewidywano.

Utylizacja
Medyczne wyroby kompresyjne moga by¢ utylizowane w systemie odpadéw domowych. Brak
szczeg6lnych kryteriow odnosnie utylizacji.
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Sihtotstarve
Kompressioonsukad on baasravi veeni- ja tursehaiguste ravimisel. Meditsiinilise toime korval
toetavad kompressioonsukad teie kogu head tervist.
Kompressioonravi on valimiste, pindmiste survevahendite kasutamine veenihaiguste ja lumfi
aravooluhadirete korral. Pindmise survega valditakse tursete teket ja soodustatakse venoosset taga-
sivoolu vdi limfi aravoolu.
Kompressravi on uldjuhul pikaajaline ravi ja vajab vastavaid tootreid, mida patsiendid kasutavad
meditsiinilise indikatsiooni korral vastavalt arsti ettekirjutusele iseseisvalt.

Naidustused

Primaarsed ja sekundaarsed varikoosid, vaariksid raseduse ajal; skleroseerimisravi toetav; parast
veenikirurgilisi operatsioone; tromboflebiit (pindmine) ning valjaravitud flebiidijargne seisund, sigav
jalaveeni tromboos; tromboosijargne seisund; posttrombootiline stindroom; tromboosiproftlaktika
mobiilsetel patsientidel; CVI staadiumid | - Il Widmeri jargi v6i C1 - C6 CEAPI jargi; haavandite tekke
ennetamine; venoosne puudulikkus; angiodlUsplaasiad; lumfitursed; tursed raseduse ajal; trauma-
jargsed tursed; operatsioonijargsed tursed; tsuklilised idiopaatilised tursed; lipddeemid; lip-lumfi-
O6deemid; plebo-limfédeem; staasiseisundid liikumatuse tagajarjel (artrogeenne staasi stindroom,
jaseme pareesid vdi osalised pareesid); venoossete simptomite paranemine; ametialased 6deemid
(seisvad, istuvad elukutsed).

Parast pdletusi ja armide ravimiseks soovitame me meie spetsiaalseid armide ravimise tooteid.

Absoluutsed vastunaidustused

Perifeersete arterite haiguse (PAH) staadium III/IV; dekompenseeritud stdamepuudulikkus;
septiline flebiit; Phlegmasia coerulea dolens; akuutne erUsiipel; akuutsed bakteriaalsed, viroloo-
gilised vdi allergilised pdletikud; ravimata v&i edasiarenenud nahahaigused / kontaktekseemid;
ravimata lahtised haavad; jaseme teadmata p&hjusega tursed, ravimata maliigsed tuumorid.

Suhtelised vastundidustused

Valjakujunenud leemendavad dermatoosid; pahaloomuline limfiddeem; perifeersete arterite
haiguse (PAH) staadium I/11; perifeerne neuropaatia suhkurtdve korral; tundlikkuse haired jasemetel;
kompenseeritud stidamepuudulikkus; nahainfektsioonid; nahahaigused (nt villilised dermatoosid);
surve vOi toote koostisosade talumatus; primaarne krooniline polUartriit. Lahtiste haavade korral
toitepiirkonnas tuleb haava piirkond enne kompressioonsuka jalgatémbamist esmalt vastava haava-
plaastri voi sidemega kinni katta.

Nende vastundidustuste eiramisel ei saa Thuasne Deutschland GmbH endale vastutust votta.

Kérvalmaojud

Ettenahtud viisil kasutamise puhul ei ole kdrvalmdjusid taheldatud. Kui kasutamise ajal peaksid
ilmnema negatiivsed muutused, pdoérduge palun koheselt oma arsti vdi meditsiinikaubanduse ette-
votte poole. Tootega seotud reklamatsioonide korral, nagu naiteks kudumi kahjustused vdi sobivuse
puudused poorduge palun otse oma meditsiinikaubanduse ettevdtte poole.

Tootja ei vastuta kahjustuste/vigastuste eest, mis on tekkinud asjatundmatu kasitsemise voi mittesi-
hiparase kasutamise tottu.

Ettevaatusabindud

Jargige arsti, ortopeediatehniku vdi meditsiiniliste spetsialistide suuniseid. Raskekujuliste kaebuste
v8i ebamugavustunde puhul tuleb pé6rduda arsti, ortopeediatehniku v86i meditsiinilise spetsialisti
poole. Hoidke toatemperatuuril, eelistatult originaalpakendis.

Toime tagamiseks ning hugieenilistel pohjustel ei tohi toodet teistele patsientidele edasi anda. Kdi-
gist tootega eoses tekkida vBivatest raskekujulistest juhtumitest tuleb teavitada tootjat ja kasutaja ja/
vG8i patsiendi elukoha liilkmesriigi vastutavat asutust.

Juhised paigaldamiseks

Tommake oma kompressioonsukk hommikuti parast Ulestdusmist jalga. Teravad sdrmekiined
vOi ehted vbivad sukki kahjustada. Kdige parem on, kui tdmbate oma kompressioonsukad jalga
kummikinnastega, sellega saate sukka kae sisepindadega Ulespoole siluda, kuni see istub ilma
voltideta. Kinnituspaelaga sukkade puhul jalgige palun, et te jalgapanemisel ja aravotmisel ei
haaraks otse kinnituspaela dmblusest.

1. Poorake kompressioonsukk kuni poiaosani Umber ja tdbmmake pdiaosa podiale. Pdiaosa kuni
kannani peab istuma hasti pdial. Avatud varbaga sukkadel on soovitav tdmmata need eelnevalt



lisatud pdialibistiga Ule pdia.

2. Nudd tdmmatakse kompressioonsukk modda jalga ettevaatlikult Gles, kuni see on kogu
pikkuses peale tdmmatud. Seda ei tohi sukaservast v&i kinnituspaelast haaramisega Ules tirida ja
liigselt venitada.

3. Oige asendi saavutate nii, kui te - vajadusel mitme sammuna - alt alustades nihutate sukka ,laine-
tena” Ulespoole ja seejarel korrigeerite asendit kdepindadega.

Karedad ja sarvkestaga kaetud kannad vdivad sukale tekitada kergesti kahjustusi. Jalgige seetdttu
jalgapanekul, et teie kand libiseb ettevaatlikult 1abi suka kitsa jalaosa.

Palun jalgige ka jalatsi laitmatut sisepinda. Defektne jalatsivooder suurendab hddrdumist ja vdib
sukka kahjustada.

Raskuste korral jalgatdmbamisel soovitame kasutada meie abivahendeid.

Hooldus

Funktsiooni sailitamiseks peske oma sukka iga paev parast selle jalast votmist. Kasutage 8rna, ilma
optilise valgendi ja loputusvahendita kasi- v&i masinpesuvahendit (8rn pesu 40° C juures). Pesuvdrk
kaitseb kompressioonsukki taiendavalt. Kuivatusaja lihendamiseks v@ite kompressioonsuka aseta-
da froteekateratile, selle tugevasti kokku rullida ja valja suruda (mitte vaanata). Arge jatke oma niisket
sukka marja katerati sisse. Kuivatage oma sukka oma pesukuivati 6rna programmiga véi lihtsalt 8hu
kaes. Mitte mingil juhul drge asetage seda paikese katte v3i kuttekehale. Valtige sukkade kokkupu-
utumist kahjustavate mdjudega nagu: tugev paikesekiirgus, suur kuumus, salvid, élid ja maarded,
plekieemaldusvedelik, bensiin ja agressiivsed pesuained.

Materijali koostis

Tapsed andmed vaadake palun sissedmmeldud tekstiiletiketilt.

Juhis: Sisse@mmeldud tekstiiletikett on kompressioonsukkade oluline osa. Kui te eemaldate
Thuasne® tootelt selle margise, kaotavad garantii-, parandus- vdi Umbervahetusdigused kehtivuse.

Ladustusjuhis ja kastutuskestus

Hoidke kuivas kohas ja kaitske paikesevalguse eest. Seeriatoodete puhul on maksimaalne séilitusaeg
36 kuud. Sellele jargneb kompressioonriiete kasutuskestus 6 kuud. Kasutuskestus on trikitud liiva-
kella simboliga karbi etiketile. Tellimuse jargi tehtud tooteid tuleb hakata kohe kasutama.
Meditsiinilise t8hususe seeriasuurustel ja tellimuse jargi tehtud toodetel garanteerime me mak-
simaalse kandmisaja kuus kuud. See eeldab sukkade nduetekohast kasutamist (nditeks nende
hooldamisel vdi jalgapanekul ja dravétmisel). Seejarel peaks teie arst - kui vajalik - maarama uues
kompressioonsuka. Relevantsete kehamddtude olulisel muutumisel (nt eduka ravi tulemusel, kaalu
muutumisel) vdib uus suurus ja selle hankimine olla p&hjendatud ka varem.

Jaatmekaitlus
Oma meditsiinilise kompressioonsuka saate kaidelda jaatmejaakide voi olmejaatmete hulgas.
Havitamiseks ei ole erilisi kriteeriume.
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Meérkis
Kompresijas zekes ir pamata terapija vénu traucéjumu un tskas arstéSana. Papildus mediciniskajam
efektam, kompresijas zekes veicina kopé&ju labsajatu.
Kompresijas terapija ir aréja, planara spiediena pielietojums venozo un limfas atteces trauc&umu
gadijumos. Planarais spiediens ir nepiecieSams, lai novérstu tlskas attistibu un uzlabotu venozo
atteci vai limfodrenazu.
Kompresijas terapija parasti ir ilgsto3a terapija un tai nepiecieSami attiecigi produkti, kurus - ja ir
sniegta mediciniska indikacija - pats pacients pieméro péc arsta noradijuma.

Indikacijas

Primara un sekundara varikoze; varikozi vénu paplasinajumi gratniecibas laika; skleroterapijas
atbalsta terapija; péc kirurgiskas iejauk3anas vénas; virspuséjs tromboflebits, ka arT stavoklis péc
izarstéta flebita; dzilo vénu tromboze; stavoklis péc trombozes; posttrombotiskais sindroms; trom-
bozes profilakse kustigiem pacientiem; hroniskas vénu mazspéjas pacientiem (I - Il pakape péc
Vidmera klasifikacijas un C1 - C6 pakape péc CEAP klasifikacijas) ; ¢tlu profilakse; vénu mazspéja;
angiodisplazijas; limfedémas; thska gratniecibas laika; posttraumatiskas tdskas; pécoperacijas
tdskas; cikliskas idiopatiskas thskas; lipoedéma; lipo-limfedémas; flebo-limfatiskas tdskas; stavokli,
kas rodas nekustiguma dé| (artrogénas stazes sindroms; ekstremitaSu parézes un dal&jas parézes);
venozu simptomu uzlabo3ana; arodslimibas (darbs stavus vai ejot; mazkustigs darbs).

Apdegumu seku un rétu arstéSanai iesakam muasu Tpasos produktus rétu terapijai.

Absolitas kontrindikacijas

Periféro artériju slimibas (PAOD) Il / IV stadija; dekompenséta sirds mazspéja; septisks flebits;
zila flegmazija (phlegmasia coerulea dolens); roze; akati baktériju, virusu vai alergiski iekaisumi;
nearstétas vai progreséjosas dermatozes / kontaktdermatits; nearstétas atvértas braces; nezinamas
izcelsmes ekstremitasu piettkums; nearstéti Jaundabigi audzgji.

Relativas kontrindikacijas

Izteiktas eksudativas dermatozes; laundabiga limfedéma; periféro artériju slimibas (PAOD) | / |l
stadija; periféra neiropatija, kas saistita ar cukura diabétu; ekstremitasu jutiguma traucgjumi;
kompenséta sirds mazspéja; adas infekcijas; dermatozes (pieméram, puslainas dermatozes);
spiediena vai izstradajuma sastavdalu nepanesamiba; primarais hroniskais poliartrits. Ja iedarbibas
zona ir atvértas braces, pirms kompresijas zeku uzlikS8anas braces laukums vispirms japarklaj ar
atbilstoSu bracu parséju.

Thuasne Deutschland GmbH neuznemas atbildibu par So kontrindikaciju neievérosanu.

Blakusparadibas

Nav zinamu blakusparadibu pie pareizas lietoSanas. Ja lietoSanas laikd rodas kadas negativas
izmainas, l0dzu, nekavéjoties konsulté&jieties ar arstu vai medicinas pre¢u mazumtirgotaju. Ja rodas
sQdzibas saistiba ar izstradajumu, pieméram, trikotazas auduma bojajums vai neatbilstiba, I0dzu,
sazinieties ar savu medicinas mazumtirgotaju.

Izgatavotajs nav atbildigs par bojajumiem / ievainojumiem, kas radusies nepareizas apieSanas vai
nepareizas lietoSanas dé|.

Piesardzibas pasakumi

Izpildiet arsta, tehniska ortopéda vai medicinas parstavja noradijumus. Ja jatat stipras sapes vai
diskomfortu, l0dzu, sazinieties ar arstu, tehnisko ortopédu vai medicinas parstavi. Uzglabat istabas
temperatara, vélams originalaja iepakojuma.

Lai garantétu izstradajuma efektivitati, ka arT higiénas apsvérumu dé|, produktu nedrikst nodot
citiem pacientiem. Par visiem nopietniem starpgadijumiem, kas rodas saistiba ar izstradajumu,
jazino raZzotajam un tas dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura atrodas lietotajs un / vai pacients.

Noradijumi zeku uzvilkSanai

Uzvelciet zekes no rita, uzreiz péc piecelSanas. Asinagivairotas var sabojat zekes. Vislabak bdtu kom-
presijas zekes uzvilkt ar gumijas cimdiem; tadéjadi iesp&jams uzritinat zekes gludi un bez grumbam.
Lietojot zekes ar pretslides joslu, parliecinieties, ka, uzvelkot zekes vai novelkot tas, pretslides Suve
netiek aiztikta ar rokam.

1. Izgrieziet kompresijas zeki visa stulma garuma Iidz pédas dalai un uzvelciet zekes pédas dalu uz
pédas. Pédai stabili jaatrodas uz zemes I1dz papéZa dalai. Zekém bez pirkstgaliem ieteicams vispirms
uzlikt pievienoto aksesuaru uz pédas un pirkstiem.



2. Tagad kompresijas zeki var uzmanigi uzrullét uz kajas, ITdz ta ir uzvilkta visa garuma. Zekes nedrikst
raut uz augsu ar spéku vai parstaipit, turot zeki aiz augséjas lipigas dalas.

3. Lai zekes labi sédétu, uzvelciet zekes materialu uz augSu vilnveidigi, sakot no apak3as - ja
nepiecieSams, dariet to vairakas kartas. Visbeidzot, pielagojiet uz nogludiniet zekes ar plaukstu.
Zekes var viegli sabojat raupja un sasprégajusi ada uz papéziem. Tapéc, uzvelkot zekes, parliecinieties,
ka papézi maigi slid pa zekes stulma dalu.

Parliecinieties, ka apavu iek3puse ir nevainojama. Bojats apavu oderé&jums palielina berzi un var
sabojat zekes.

Més iesakam mdasu paliglidzek|us uzvilk3anai, ja ir gratibas uzvilkt zekes.

KopSana

Lai saglabatu zeku funkciju, mazgajiet zekes katru dienu péc to novilkSanas. Izmantojiet mai-
gu mazgasanas Iidzekli mazgasanai ar rokam vai velas masina (maigs cikls 40° C) bez optiskajiem
balinatajiem un auduma mikstinatajiem. Kompresijas zekes ir Tpasi aizsargatas, mazgajot tas velas
maisina. Lai salsinatu zavesanas laiku, ietiniet kompresijas zekes froté auduma dviell, stingri satiniet
to un paspiediet zekes (nedrikst zekes izgriezt). Neatstajiet mitras zekes mitra dviell. Zavéjiet zekes
diatora. Nepaklaujiet zekes kaitigai iedarbibai, pieméram: spécigai saules gaismai, lielam karstumam,
ziedém, el]lam un smérém, benzinam un stipriem mazgasanas lidzekliem.

Sastavs

Ladzu, meklgjiet precizu informaciju ieSataja auduma etiketé.

Piezime: leSuta auduma etikete ir svariga kompresijas zeku sastavdala. Ja nonemsit So mark&umu
no Thuasne® raZojuma, visas garantijas, remonta vai preCu mainas pretenzijas tiks atteiktas.

Informacija par glabasanu un lietoSanas ilgums

Uzglabat sausa vieta un sargat no saules gaismas. Sérijveida produktiem maksimalais glabasanas
laiks ir 36 ménesi. Tam sekojoSais kompresijas apgérba lietoSanas ilgums ir 6 ménesi. SmilSu
pulkstena piktogramma uz iepakojuma norada lietoSanas laiku. Individuala raZzoSana attiecas uz pro-
duktiem talitgjai lietoSanai.

Medicinisko efektivitati sérijveida izmériem un individuali raZotiem izstradajumiem garant&am,
ilgakais, seSiem meénesSiem. Efektivitate atkariga no ta, vai zekes lietotas pareizi (pieméram, to
kopSana, uzvilkS8ana vai novilk3ana). Ja nepiecieSams, arsts izrakstis jaunas kompresijas zekes. Ja no-
tiek batiskas izmainas kermena izméros (pieméram, veiksmigas terapijas, svara mainas dél), jauni
mEérTjumi un jauna piegade var bat pamatota arT agrak.

Norades izmeSanai
Mediciniskas kompresijas zekes varat izmest kopa ar sadzives atkritumiem. To likvidéSanai nav pasu
kritériju.
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Tiksliné paskirtis
Kompresinés kojinés yra pagrindiné veny sutrikimy ir edemos gydymo priemoné. Be medicininio
poveikio, kompresinés kojinés gerina ir bendrg savijauta.
Kompresiné terapija apima priemones, skirtas iSoriniam apspaudimui per visg plotg sergant veny
ligomis ir sutrikus limfos nutekéjimui. Kojy pavirSiaus apspaudimas veikia profilaktiSkai nuo edemy
ir veikia kaip pagalbine priemoné veninio kraujo grjzimui ir (arba) limfos nutekéjimui.
Kompresiné terapija - tai paprastai ilgalaiké terapija ir jai reikalingi atitinkami produktai, kuriuos
pacientas esant medicininéms indikacijoms pats taiko gydytojo nurodymu.

Indikacijos

Pirminé ir antriné varikozé; veny issiplétimas néStumo metu; kaip pagalbiné priemoné sklerotera-
pijos metu; po veny operacijy; tromboflebitas (pavirsinis) bei baklé apgijus flebitui; giluminé kojy
veny trombozé; baklé po trombozés; potrombozinis sindromas; trombozés profilaktika neturinti-
ems judeéjimo sutrikimy pacientams; I-lll stadijos CVI pagal Widmer ir (arba) C1 - C6 pagal CEAP;
py profilaktika; giluminiy veny nepakankamumas; angiodisplazijos; limfedemos; edemos néstumo
metu; potrauminés edemos; pooperacinés edemos, cikliSkai idiopatinés edemos, lipodemos; lipo-
limfedemos; flebo-limfedemos; sastovio baklés dél nemobilumo (artrogeninio sastovio sindromas,
gallniy parezeés ir dalinés parezes); veniniy simptomy gerinimas, profesinés edemos (stovimi, sedimi
darbai).

Po uzdeginimo ir randams apdoroti rekomenduojame masy specializuotus produktus randy tera-
pijai.

Absoliucios kontraindikacijos

Periferiniy arterijy liga (PAD) Il / IV stadija; dekompensuotas Sirdies nepakankamumas; septinis flebi-
tas; Phlegmasia coerulea dolens; imios raudonés; Gmus bakterinis, virusinis ar alerginis uzdegimas;
negydomos ar pazengusios odos ligos / kontaktiné egzema; negydomos atviros Zaizdos; neZzinomos
prieZasties gallniy patinimas; negydomi piktybiniai navikai.

Salyginés kontraindikacijos

Stipriai iSreik3tos Slapiuojancios dermatozés; piktybiné limfedema; periferiniy arterijy ligos (PAD) 1 /11
stadija; periferiné neuropatija sergant cukriniu diabetu; galGniy jautrumo sutrikimai; kompensuo-
jamas Sirdies nepakankamumas; odos infekcijos; odos ligos (pvz., pUslinés dermatozés); netoleravi-
mas produkto sukeliamo spaudimo ar produkto sudétiniy daliy, pradinés stadijos létinis poliartritas.
Esant atviroms Zaizdoms gydomame plote Zaizdos zong pirmiausiai reikia uzdengti tinkamu tvarsciu
ir (arba) apibintuoti, pries uzsimaunant kompresines kojines.

Nesilaikant Siy kontraindikacijy, ,Thuasne Deutschland GmbH" atsakomybés neprisiima.

Salutinis poveikis

Naudojant tinkamai 3alutinio poveikio nepastebéta. Jeigu naudojimo metu pasireikSty neigiami
pakitimai, nedelsdami kreipkités j savo gydytojg arba specializuotus medicininés paskirties preky-
bos atstovus. Jeigu norite teikti pretenzijas, susijusias su produktu, kaip pvz., trikotaZzo pazeidimas
arba netinkamas dydis, praSom kreiptis tiesiai j savo specializuotus medicininés paskirties prekybos
atstovus.

Gamintojas neatsako uz Zalg / suzeidimus, kilusius dél netinkamo naudojimo arba naudojimo ne
pagal paskirtj.

Atsargumo priemonés

Laikykites gydytojo, ortopedo-techniko arba specializuoty medicininés paskirties prekybos atstovy
nurodymuy. Jeigu turite rimty nusiskundimy arba jus kankina nemalonds pojaciai susisiekite su
savo gydytoju, ortopedu-techniku arba specializuotais medicininés paskirties prekybos atstovais.
Laikykite kambario temperataroje, geriausiai - originalioje pakuotéje.

Siekiant uztikrinti gaminio veiksminguma ir higieniniais sumetimais kitiems pacientams jj perduoti
draudZiama. Apie jvykusj bet kokj su gaminiu susijusj sunkiy padariniy sukélusj incidenta turéty bdati
pranesta gamintojui ir tos valstybés narés, kurioje naudotojas ir (arba) pacientas yra jsikdres, kom-
petetingai institucijai.

Pritaikymo patarimai

Kompresines kojines uzsimaukite ryte po atsikelimo. SmailGs nagai arba papuo3alai gali pazeisti
kojines. Geriausiai kompresines kojines mautis mavint guminémis pirstinémis, jomis kojine galite
delnais stumti j virSy, kol ji glaudziai ir be klosciy priglus. Kojinés su lipnia juostele stebékite, kad



apsimaudami ir nusimaudami neliestuméte lipnios juostos sidlés.

1. Suimkite kompresine kojine iki pédos dalies ir uzmaukite pédos dalj ant pédos. Kojinés pédos dalis
turi gerai priglusti iki pat kulno. Bepir3tése kojinése rekomenduojama naudoti pridedama pagalbine
uzmovimo priemone, gerinancig slydima.

2. Dabar kompresiné kojiné atsargiai stumiama ant kojos aukstyn, kol bus uzmauta per visg ilgj. Ne-
galima traukti imant uz krasty arba lipnios juostos ir taip pertempti kojinés.

3. Tinkamai uzsimausite, jeigu pradédami (jeigu reikia, keliais etapais) iS apacios kojines ,bangomis”
stumsite j virSy ir galiausiai pataisysite padétj delnais.

Siurkstads ir suragéje kulnai gali lengvai sugadinti kojines. Todél uzsimaudami kojines stebékite, kad
jasy kulnas atsargiai slysty per siaurg kojinés pédos dalj.

Taip pat pasirGpinkite nepriekaistingu avalynés vidumi. Sugadintas avalynés pamusalas didina trintj
ir gadina kojine.

Kylant sunkumams apsimaunant rekomenduojame naudoti muasy pagalbines apsimovimo
priemones.

PrieziGra

Siekiant iSsaugoti funkcijas, kasdien po nusimovimo iSplaukite kojines. Skalbimui rankomis arba
masina naudokite Svelny ploviklj (Svelnus ciklas 40° C temperataroje), be optiniy balikliy ir audiniy
minkstikliy. Siekiant sutrumpinti dzidvimo laika, kompresines kojines galite jdéti j frotinj rankSluostj,
tvirtai suvynioti ir nuspausti (negrezkite). Nepalikite drégny kojiniy drégname ranksluostyje. Kojines
dZiovinkite skalbiniy dzZiovykléje tausojanciu rezimu arba tiesiog ore. Niekuomet jokiu badu nedékite
saulés kaitroje arba ant radiatoriy. Venkite kenksmingo poveikio kojinéms: saulés kaitros, didelio
karscio, tepaly, aliejy ir riebaly, démiy purskikliy, benzino ir ésdinanciy skalbimo priemoniy.

MedZiagos sudétis

Tikslius duomenis rasite ant jsidtos medziaginés etiketés.

Pastaba: |silta medZiaginé etiketé yra sudetiné kompresiniy kojiniy dalis. Jeigu paSalinsite 3j
zenklinimg i$ Thuasne® produkto, garantija nustos galiojusi, nebegalésite gaminio taisyti ir apkeisti.

Sandéliavimas ir naudojimo trukmé

Laikykite sausoje vietoje ir saugokite nuo saulés spinduliy poveikio. Seriniy produkty maksimalus
sandéliavimo laikas siekia 36 mén. Po to papildomai galioja kompresiniy aprangos daliy 6 men.
tarnavimo trukmé. Naudojimo trukmé yra jspausta su smélio laikrodZio simboliu ant déZutés
etiketés. Pagal matmenis gaminti gaminiai skirti naudoti nedelsiant.

Seriniy dydZiy ir individualiai gaminty gaminiy medicininj poveikj uztikriname maksimaliai SeSiy
ménesiy dévéjimo trukmei. Tai salygoja ir tinkamas kojiniy naudojimas (pvz., priezidra arba apsi-
movimas ir nusimovimas). Po to, gydytojas, jeigu reikia, turéty paskirti naujas kompresines kojines.
Zenkliai pasikeitus atitinkamiems kiino matmenims (pvz., dél sékmingo terapinio poveikio, svorio
pakitimy), iSmatavimas ir naudojimas gali bati paskirtini ir anksciau,

Salinimas
Medicinines kompresines kojines galite Salinti su buitinémis atliekomis. Néra specialy reikalavimy
sunaikinimui.
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Charakteristika
Pouzivanie kompresivnych navlekov a pancuch je zakladnym lie€ebnym postupom pri ochoreniach
Zil a poruchach lymfatického systému. Kompresivne navleky a pancuchy okrem lie¢ebného ucinku
podporuju vas celkovy zdravotny stav a pocit pohodlia.
Kompresivna terapia je vonkajsie ploSné posobenie kompresivneho tlaku pri ochoreniach Zil a lymfa-
tickych ciev.. PloSné posobenie tlaku napomaha predchadzat opuchom a zlep3uje navrat Zilovej krvi
smerom k srdcu , resp. odtok lymfatickej tekutiny.
Kompresivna terapia spravidla predstavuje dlhodobu liecbu a na jej vyuZitie sU nevyhnutné prislusné
vyrobky, ktoré pacient pri zodpovedajlcej zdravotnej indikacii po predpisani lekdrom pouZiva a apli-
kuje sam.

Indikacie

Primarne a sekundérne kfcové Zily, kicové Zily pocas tehotenstva, po sklerotizacii Zil; po flebo-
chirurgickych zakrokoch (operaciach Zzil); povrchova tromboflebitida, ako aj stav po vylieCenej
flebitide; hlboka Zilova trombdza; stav po trombdze; posttromboticky syndrém; prevencia trombdzy
u mobilnych pacientov; chronicka vendzna insuficiencia (CHVI) v Stadiach | - Il podla klasifikacie
Widmera, resp. C1 - C6 podla CEAP klasifikacie; prevencia vredov predkolenia; Zilova insuficiencia;
angiodysplazie; lymfedémy; opuchy v tehotenstve; polrazové opuchy; pooperacné opuchy; cyklické
idiopatické edémy; lipedémy; lipo-lymfedémy; flebo-lymfatické edémy; kongestivne stavy v désledku
imobilit (astrogénny kongestivny syndrom; parézy a Ciastocné parézy koncatiny); zlepSenie Zilovych
symptémov; opuchy podmienené pracovnou ¢innostou (praca v stoji, sedavé zamestnanie).

Po popaleninach a pri oSetrenijaziev odporicame pouZit naSe Specialne vyrobky, uréené na osetrenie
v ramci liecby jaziev.

Absolutne kontraindikacie

Periférne uzaverové ochorenie tepien (PAO - periférne obliterujice artériové ochorenie) v lII./IV.
Stadiu; dekompenzovana srdcova nedostatocnost (insuficiencia, zlyhavanie); septicka flebitida;
phlegmasia coerulea dolens (najtazsia forma hlbokej Zilovej trombdzy); akutny erysipel (ruza);
akutne bakteridlne, virusové alebo alergické zapaly; nelie¢ené ochorenia koZe alebo ochorenia koze
Zv pokrocilom 3tadiu/kontaktné ekzémy; nelieCené otvorené rany; opuchy koncatiny neznameho
pbvodu; neliecené zhubné nadory.

Relativne kontraindikacie

Vyrazné mokvajuce dermatdzy; zhubny lymfedém; periférne uzaverové ochorenie tepien (PAO -
periférne obliterujuce artériové ochorenie) v I./1l. Stadiu; periférna neuropatia pri cukrovke; poru-
chy citlivosti koncatin; kompenzovana srdcova nedostato¢nost (insuficiencia, zlyhavanie); kozné in-
fekcie; koZné ochorenia (napr. bulézne dermatdzy); neznasanlivost tlaku alebo jednotlivych zloZiek
vyrobku; primarna chronicka polyartritida. V pripade otvorenych ran v oblasti navliekania pancuch je
nevyhnutné najprv ranu este pred navliekanim kompresivnych navlekov alebo panctch pokryt vhod-
nym krytim, resp. prevazom.

Pri nedodrziavani tychto kontraindikacii neprebera spolo¢nost Thuasne Ziadnu zodpovednost.

Vedlajsie ucinky

Pri spravnom odbornom pouZiti nie s zname Ziadne vedlajSie Gcinky. Ak sa pri pouZivani vyskytnu
negativne zmeny, obratte sa bezodkladne na vasho lekara alebo odborného predajcu zdravotni-
ckych pomdcok. V pripade reklamacii v sdvislosti s vyrobkom, napriklad pri poSkodeni materialu ale-
bo chyby v oznacovani velkosti, sa obratte priamo na odborného predajcu zdravotnickych pomd&cok.
Vyrobca neruci za Skody / poranenia, spdsobené neodbornou manipulaciou alebo pouzitim na iny,
ako stanoveny Ucel.

Preventivne opatrenia

Dodrziavajte instrukcie lekara, ortopedického protetika alebo odborného zdravotnickeho personalu.
Pri vyraznych taZzkostiach alebo neprijemnych pocitoch vyhladajte lekara, ortopedického protetika
alebo odborny zdravotnicky personal. Skladujte pri izbovej teplote, prednostne v originalnom obale.
Na zabezpecenie Ucinnosti a z hygienickych dévodov sa produkt nesmie pouZivat dalSim pacien-
tom. Akékolvek komplikacie v stvislosti s pouZitim tohto vyrobku musia byt bezodkladne oznamené
vyrobcovi a prislusnému dozornému organu krajiny pouZivatela a/alebo pacienta.



Pokyny pre navliekanie

Kompresivne pancuchy si navliekajte rano, hned ako vstanete z postele. Ostré nechty alebo
prstene mozu sposobit poSkodenie pancuch. Kompresivne pancuchy sa najlepSie navliekaju v
gumovych rukaviciach, pomocou ktorych mézete pancuchu z vnutornej strany rukou vyhladit, az
do odstranenia vSetkych zahybov. Pri pan€uchach s elastickym lemom dbajte na to, aby ste ich pri
navliekanf a vyzliekani nezachytili priamo na zvare lemu.

1. Kompresivnu pancuchu vyvratte az ku chodidlovej Casti a navlecte si ju cez chodidlo. Chodidlo-
va Cast musi aZ k pate dobre priliehat k chodidlu. Pri pan¢uchach bez 3picky odporicame pouzit
prilozenu klznu ponozku. )

2. Teraz kompresivnu pancuchu opatrne posuvajte hore smerom ku kolenu, kym nie je po celej dizke
navle€ena. Pancuchu nenatahujte za horny okraj alebo za elasticky lem, aby sa jej materidl prilis
nepretiahol.

3. Pan€uchu natiahnete do spravnej polohy tak, Ze - v pripade potreby vo viacerych krokoch - mate-
rial pancuchy smerom zdola posuvate ,vo vinach” nahor a napokon jej definitivhu polohu upravite
otvorenymi dlanami.

Zhrubnuté a zrohovatené paty mozu pancuchu lahko poskodit. Dbajte preto pri navliekani na to, aby
vaSa pata cez Uzku pancuchu kizala pomaly a opatrne.

VaSe topanky musia byt zvnutra v iplnom poriadku. PoSkodend podSivka topanky zvySuje trenie a
mdZze pancuchu poskodit.

V pripade tazkosti s navliekanim odpori¢ame pouZitie nasich pomaocok.

Starostlivost

Na zachovanie ich funkénosti odporicame pancuchy prat denne po vyzle€eni. Na pranie odpordc¢ame
pouzit jemny praci prostriedok na ru¢né pranie alebo na pranie v pracke (jemna bielizeri na 40° C),
bez optickych zosvetlovacov a avivaze. Osobitnu ochranu ponuka kompresivnym pancucham jemna
sietka na pranie. Aby ste skratili ¢as schnutia, méZete kompresivne pancuchy uloZit na froté uterak,
pevne zatocit a povytlacat (nie Zmykat). VIhké pancuchy neponechavajte zatocené vo vihkom utera-
ku. VaSe pancuchy suste v suSicke pri programe na jemnu bielizen alebo ich nechajte volne vyschnut
na vzduchu. V Ziadnom pripade nesuste priamo na sInku alebo na radidtore. Pan¢uchy chrarte pred
Skodlivym pdsobenim nasledujucich faktorov: silné slnecné Ziarenie, vysoké teploty, masti, oleje a
maziva, odstrafiovac Skvin, benzin a agresivne pracie a Cistiace prostriedky.

ZloZenie materialu

Presné informacie najdete na textilnej etikete, ktora je vsita do pancuchy.

Upozornenie: V3ita textilna etiketa je dbleZitou sucastou kompresivnych pancich. Ak toto oznacenie
pri niektorom z vyrobkov spolo¢nosti Thuasne® odstranite, zanika narok na zaruku, opravu alebo
vymenu vyrobku.

Pokyn na skladovanie a dizka poutzitia

Skladuje na suchom mieste a chrante pred slne¢nym Ziarenim. Pri sériovych vyrobkoch plati
maximalna doba skladovania 36 mesiacov. Na to potom nadvazuje doba pouzitia kompresivnych
navlekov a pancuch v dlZzke 6 mesiacov. Dlzka poufZitia je uvedena v podobe znacky s presypacimi
hodinami na etikete na krabici. Vyrobky, vyhotovené na mieru, su uréené na okamfzité pouZzitie.
NaSa spolo¢nost zarucuje pozadovany lieCebny Ucinok sériovych i na mieru vyhotovenych vyrobkov
pocas maximalnej doby nosenia v trvani 6 mesiacov. To samozrejme iba za predpokladu odbornej
manipulacie s pancuchami (napriklad pri starostlivosti o ne alebo pri ich navliekani a vyzliekani).
Potom by Vam vas lekdr mal - ak je to nutné - predpisat novy kompresivny navlek alebo pancuchy. Pri
vyraznej zmene dblezitych rozmerov vasho tela (napr. v dosledku Uspesnej liecby, zmeny vahy) moze
byt opatovné meranie a vymena oddvodnena uz aj pred uplynutim tejto doby.

Likvidacia
Zdravotné kompresivne pancuchy moéZete likvidovat spolu s beznym domovym odpadom. Pre ich
recyklaciu neplatia Ziadne osobitné pravidla.
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Namen uporabe
Kompresijske nogavice se uporabljajo kot osnovna terapija pri zdravljenju teZav z venami in edemi.
Poleg medicinskega ucinka kompresijske nogavice prav tako podpirajo vase celotno dobro pocutje.
Kompresijska terapija zajema ukrepe za zunanjo, povrsinsko izvajanje pritiska pri teZzavah z venami
in motnjami limfne drenaZe. PovrSinski pritisk preprecCuje pojav edemov in podpira venski povratni
tok oz. limfno drenazo.
Kompresijska terapija je praviloma dolgoro¢no zdravljenje in zahteva posebne izdelke, ki jih lahko ob
medicinski indikaciji bolniki uporabljajo sami po tem, ko jim jih predpiSe zdravnik.

Indikacije

varikoza primarna in sekundarna, venska varikoza med nosecnostjo, podpora pri zdravljenju skle-
rozacije, po kirurskih posegih na venah, tromboflebitis (povrsinski) ter stanje po ozdravljenem flebi-
tisu, globoka tromboza vene na nogi, stanje po trombozi, post-trombozni sindrom, trombozna pro-
filaksa pri mobilnih binikih; CVI stopenj I-1ll po Widmerju oz. C1-C6 po CEAP-u, preprecevanje razjed,
insuficienca vodilnih ven, angiodisplazije, limpfni edemi, edemi med nosecnostjo, post-travmatic¢ni
edemi, pooperacijski edemi, idiopaticni ciklicni edemi, lip-limfedemiflepo-limfedem, zastojna stanja
zaradi nepokretnosti (artogeni zastojni sindrom, pareze in delne pareze okoncin), izboljSanje venskih
simptomov, poklicno pogojeni edemi (stojeci, sedeci poklici).

Po opeklinah in za zdravljenje brazgotin priporo¢amo nase posebne izdelke za zdravljenje brazgotin.

Absolutne kontraindikacije

periferna arterijska bolezen stopenj llI/IV, dekompenzirana sréna insuficienca, septi¢ni flebitis, Phleg-
masia coerulea dolens, akutni Sen, akutna bakterijska, virusna ali alergijska vnetja, nezdravljene ali
napredne bolezni koSe/kontaktni ekcemi, nezdravljene odprte rane, otekline okoncin neznanega vz-
roka, nezdravljeni maligni tumorji.

Relativne kontraindikacije

razSirjene mokre dermatoze, maligni limfedem, periferna arterijska bolezen stopnje I/Il, periferna
nevropatija pri diabetesu mellitusu, motnje senzibilizacije okoncin, kompencirana sréna insuficienca,
vnetja koZe, bolezni koZe (npr. dermatoze, ki tvorijo mehurje), neprenasanje tlaka ali sestavin izdelka,
primarni kroni¢ni poliartritis. Pri odprtih ranah na obmocju zdravljenja je treba obmocje rane najprej
prekriti s primernimi oblogami za rane oz. povoji, preden si nadenete kompresijsko nogavico.

Pri neupostevanju teh kontraindikacij podjetje Thuasne Deutschland GmbH ne prevzema nobene
odgovornosti.

Stranski ucinki .

Pri pravilni uporabi stranski u¢inki niso znani. Ce se med uporabo pojavijo negativne spremembe, se
takoj obrnite na svojega zdravnika ali specializirano trgovino za medicinske pripomocke. V primeru
reklamacij v povezavi z izdelkom, kot so npr. poSkodbe pletenine ali neustrezno prileganje, se obrnite
neposredno na svojo specializirano trgovino za medicinske pripomocke.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za poSkodbe/Skodo, nastale zaradi napa¢nega ravnanja ali
uporabe.

Previdnostni ukrepi

Upostevajte navodila zdravnika, ortopedskega tehnika ali medicinskega osebja. Pri hujsih teZavah ali
neprijetnem obcutju pojdite k zdravniku, ortopedskemu tehniku ali medicinskemu osebju. Izdelek
hranite na sobni temperaturi, po moZnosti v originalni embalaZzi.

Da bi zagotovili njegovo ucinkovitost in iz higienskih razlogov se izdelka ne sme izroditi drugim
pacientom. Vse vedje teZave, ki se pojavijo v povezavi z izdelkom, je treba prijaviti proizvajalcu in
pristojnim oblastem drZave ¢lanice, v kateri ima sedeZ uporabnik in/ali bolnik.

Napotki za namestitev

Kompresijsko nogavico si nadenite zjutraj, ko vstanete. Ostri nohti ali nakit lahko po3kodujejo
nogavice. Najbolje je, da si kompresijske nogavice oblacite z gumijastimi rokavicami, da boste lah-
ko nogavico z dlanjo pogladili navzgor, dokler se ne bo prilegala povsem brez gub. Pri nogavicah z
obrobo pazite, da pri nadevanju in snemanju nogavice ne zagrabite neposredno v Siv obrobe.

1. Kompresijsko nogavico obrnite do stopala in si stopalni del poveznite preko stopala. Stopalni
del se mora do pete dobro prilegati stopalu. Priporocljivo je, da si pri nogavicah brez konice preko
stopala najprej poveznete priloZen stopalni drsnik.

2. Sedaj kompresijsko nogavico previdno vlecite po nogi navzgor, dokler ne bo povsem raztegnjena.



Nogavice ne na silo vleci navzgor in je prevec raztezati za rob nogavice ali obrobo.

3. Pravilno namestitev boste dosegli, ko boste, po potrebi v ve¢ korakih, zacensi od spodaj material
nogavice v ,valovih” potiskali navzgor in nato z dlanjo popravili namestitev.

Hrapave pete s trdo koZo lahko hitro poSkodujejo nogavico. Zato pri nadevanju pazite, da bo vasa
peta previdno zdrsela skozi ozek zgornji del nogavice.

Pazite tudi, da je notranjost vaSe obutve brezhibna. PoSkodovan vloZek Cevlja poveca trenje in lahko
poskoduje nogavico.

Pri tezavah pri nadevanju priporo€amo uporabo nasih pripomockov za nadevanje nogavic.

Nega

Zaohranjanje funkcije nogavico vsak dan, ko jo snamete, operite. Uporabite pralno sredstvo za ro¢no
ali strojno pranje obcutljivega perila (program za obcutljivo perilo pri 40° C) brez opticnih belil in
mehcalcev. MreZica za pranje Se dodatno zasciti kompresijsko nogavico. Da skrajSate ¢as suSenja,
lahko kompresijsko nogavico poloZite v frotirasto brisaco, jo mocno zvijete in stisnete (ne ozemati).
Vlazne nogavice ne pustite lezati v mokri brisaci. Nogavico lahko susite v suSilnem stroju s pro-
gramom za obcutljivo perilo ali enostavno na zraku. Nikakor je ne poloZite na sonce ali na radiator.
Preprecite stik nogavice s Skodljivimi vplivi, kot so mo¢na soncna svetloba, velika vrocina, mazila, olja
in mascobe, odstranjevalec madeZev, bencin in agresivna pralna sredstva.

Sestava materiala

Natanc¢ne podatke najdete na nasiti etiketi iz blaga. 5

Napotek: Nasita etiketa iz blaga je pomemben sestavni del kompresijske nogavice. Ce odstranite to
oznako z izdelka Thuasne®, niste ve¢ upraviceni do garancije, popravila ali zamenjave.

Napotek za skladisenje in trajanje uporabe

Hraniti na suhem in zascititi pred soncno svetlobo. Pri serijskih izdelkih velja najdaljSe obdobje
skladiS¢enja 36 mesecev. K temu se pristeje tudi 6-mese¢no obdobje uporabe kompresijske noga-
vice. Trajanje uporabe je natisnjeno s simbolom pescene ure na etiketi Skatle. Izdelave po meri so
izdelki za takoj3njo uporabo.

Medicinska ucinkovitost pri serijskih velikostih in izdelavah po meri zagotavljamo za najdaljSe obdob-
je uporabe Sestih mesecev. Pogoj pri tem je pravilna obdelava nogavice (npr. nega ali pri nadevanju
in snemanju). Nato naj vam vas zdravnik - e je treba - predpiSe novo kompresijsko nogavico. Pri
vedjih spremembah relativnih telesnih mer (npr. zaradi uspesne terapije, spremembe teZe) je lahko
Ze prej potrebna nova izmera in oskrba.

Odstranjevanje med odpadke
Svojo medicinsko kompresijsko nogavico lahko zavrZzete med ostale ali gospodinjske odpadke.
Posebnih kriterijev za unicevanje ni.
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Rendeltetés meghatarozasa
A kompressziés harisnyak alkalmazasa alapvetd terapidnak szamit a vénas és 6démas panaszok
kezelésénél. A gydgyaszati hatds mellett a kompressziés harisnydk a j6 altaldnos kdzérzethez is
hozzajarulnak.
A kompressziés terapia kils, fellleti nyomas alkalmazasat jelenti vénds panaszok és nyirokelveze-
tési zavarok esetén. A fellleti nyomas az 6démak kialakulasat hivatott megel&zni, valamint a vénas
visszaaramlast, ill. a nyirokelvezetést tdmogatni.
A kompresszios terapia rendszerint hosszu tavu kezelés és olyan megfelel6 termékeket igényel,
melyeket a paciensek egészségligyi indikacié esetén orvosi rendelvényre sajat maguk alkalmaznak.

Javallatok

Primer és szekunder varikézis; terhességi visszértagulat; szkleroterapia tamogatasa; érsebészeti
beavatkozasok utan; tromboflebitisz (fellleti) valamint flebitisz gyégyuldsa utani dllapot; mélyvénas
trombdzis; trombdzis utani allapot; poszttrombotikus szindréma; trombdzis profilaxis mobilis
pacienseknél; | - lll. (Widmer), ill. C1 - C6 (CEAP) stadiumu kroénikus vénas elégtelenség; fekély
megel6zése; vénas elégtelenség; angiodiszplazia; nyirokddéma; terhességi 6déma; poszttraumas
0déma; posztoperativ 6déma, ciklikus idiopatias 6déma; zsirszOveti 6déma, nyirok- és zsirszéveti
6déma, flebo-limfodéma, immobilitas kdvetkeztében bekdvetkezd pangas (artrogén pangasos szin-
dréma, végtagok bénuldsa és részleges bénuldsa); vénds tlnetek javitasa; foglalkozashoz két8d6
6démak (allo, ul6 foglalkozasok).

Egési sérllések utan és a sebgydgyulds érdekében specidlis, sebterapids termékeinket ajanljuk.

Abszolut ellenjavallatok

I1/1V. stadiumu periférias artérias betegség (PAD); dekompenzalt szivelégtelenség; szeptikus flebitisz;
phlegmasia coerulea dolens, akut orbanc; akut bakteridlis, virdlis, vagy allergids gyulladasok; nem
kezelt vagy el6rehaladott bérbetegségek/kontakt ekcéma; nem kezelt nyilt sebek; ismeretlen eredet(i
végtagduzzanat; nem kezelt rosszindulatd tumorok.

Relativ ellenjavallatok

Kifejezett nedvedz6 dermatézisok; rosszindulati nyirokodéma; I/Il. stadiumu periférias artéria
betegség (PAD); periférids neuropatia diabétesz mellitusz esetén; végtagok érzékenységi zavarai;
kompenzalt szivelégtelenség; bdrfertézések; bbrbetegségek (pl. holyagos dermatdzis); nyomas-
sal vagy a termék OsszetevGivel valé Osszeférhetetlenség; primer krénikus poliartritisz. A kezelt
terUleten talalhatd nyilt sebek esetén a seb teruletét el6szor megfeleld sebfeltéttel, ill. kdtéssel kell
lefedni, miel6tt a kompressziés harisnyat felvennék.

A fenti ellenjavallatok figyelmen kivul hagyasa esetén a Thuasne nem vallalhat felelsséget.

Mellékhatasok

Szakszer( alkalmazés esetén nincsenek ismert mellékhatasok. Amennyiben negativ valtozasok
|épnek fel az alkalmazas ideje alatt, kérjik, haladéktalanul keresse fel orvosat vagy a gyogyaszati
segédeszkoz forgalmazoéjat. A termékkel 6sszefluggé reklamacidk esetében, pl. az anyag séruléseinél
vagy az illeszkedésben jelentkezd hianyossagoknal, kérjuk, kozvetlentl a gyodgyaszati eszkoz forgal-
mazojahoz forduljon.

A gyartd nem vallal felel6sséget a szakszer(itlen kezelésbdl, vagy nem rendeltetésszer( hasznalatbol
adodé karokért / sérilésekért.

Ovintézkedések

Tartsa be az orvos, az ortopédiai mlszerész vagy egészséglgyi szakszemélyzet utasitasait. Erés
panaszok vagy kellemetlen érzés esetén forduljon orvoshoz, ortopédiai mUszerészhez, vagy
egészséglgyi szakszemélyzethez. Szobahémérsékleten, lehetéleg az eredeti csomagolasban tarolja.
A hatékonysag garantalasahoz és higiéniai okokbdl a terméket nem szabad tovabbadni mas paciens-
eknek. A termékkel 6sszefliggésben el6forduld valamennyi stlyos esetet jelenteni kell a gyarténak
és annak a tagallamnak a hatésaga felé, amelyben a felhasznalé és/vagy paciens lakéhelye taldlhaté.

Felhelyezési utmutaté

A kompressziés harisnyat reggel, felkelés utan vegye fel. Az éles kormok vagy az ékszerek megsér-
thetik a harisnyakat. A legjobb, ha a kompressziés harisnyat gumikesztyGvel hizza fel, igy a haris-
nyat a kéz belsé fellletében felfelé tudja simitani, mig rancok nélkil nem illeszkedik. Tapaddszalagos
harisnyak esetén Ugyeljen arra, hogy fel- és levételkor ne nyuljon kozvetlenil a tapaddszalag
varrataba.



1. Forditsa ki a kompresszios harisnyat a labfej részig, és hizza a labfej részt a labfejre. A labfej
résznek a sarokig jol kell illeszkednie a labhoz. Orr nélkuli harisnyak esetén ajanlott el6zdleg a
mellékelt csusztatofellletet a labfejre huzni.

2. Ez utdn huzza fel a kompresszios harisnyat évatosan a labra a harisnya teljes hosszaban. A haris-
nyat nem szabad a szélén vagy a tapaddszalagnal fogva felhdzni és talnydjtani.

3. A helyes illeszkedést Gigy érheti el, ha - szlikség esetén tobb |épésben - a harisnya anyagat lentr6l
kezdve ,hullamokban” tolja felfelé, majd az illeszkedését kézzel korrigalja.

A durva és kérges sarok kdnnyen megsértheti a harisnyat. Ezért Ugyeljen arra a felhtzaskor, hogy
sarka 6vatosan haladjon at a sz(k labszar részen.

Kérjuk, ugyeljen arra is, hogy labbelijének belseje kifogastalan legyen. A hibas cipébélések fokozzak
a surlédast és megsérthetik a harisnyat.

A felhuzas soran jelentkez6 nehézségek esetére ajanljuk figyelmébe megfeleld segédeszkdzeinket.

Apolas

A funkcié6 meg6rzése érdekében naponta mossa ki a harisnyat levétel utan. Hasznaljon kézi, vagy
gépi mosashoz valo, kimélé mososzert (kimélé mosas 40° C -on), optikai fehérité és 6blitd alkalma-
zasa nélkll. A mosozsak extra védelmet nyujt a kompressziés harisnyak szamara. A szaradasi id6é
csokkentése érdekében a kompresszids harisnyat helyezze egy frottir torélk6z6be, majd csavarja
fel a torélkézét szorosan és nyomkodja ki (ne csavarja ki). A nedves harisnyat ne hagyja a nedves
térolkézében. A harisnyat ruhaszarité gépben kiméld fokozaton, vagy egyszerlien a levegbn szaritsa.
Semmiképpen ne tegye ki a napra vagy f(t6testre. KerUlje el, hogy a harisnyat olyan karos hatasok
érjék, mint az erés napsugarzas, nagy meleg, kenécsok, olajok és zsirok, folteltavolitd, benzin és erés
mososzerek.

Anyagdsszetétel

A pontos adatokat lasd a bevarrt textilcimkén.

Utmutatas: A bevarrt cimke a kompresszids harisnya fontos része. Ha ezt a jeldlést eltavolitja egy
Thuasne® termékrél, megsz(inik a szavatossagra, javitasra vagy cserére vonatkozé jogosultsag.

Tarolasi ttmutaté és hasznalati idétartam

Szaraz helyen, napfénytdl védve tarolandé. Sorozatgyartasu termékek esetében a maximalis tarolasi
idd 36 honap. Ehhez tarsul a kompresszios ruhazat 6 hdnapos hasznalati idétartama. A hasznalati
idétartamot egy homokdra szimbolizalja a doboz cimkéjén. A méretre gyartott termékek azonnali
hasznalatra késztlnek.

A gyobgyaszati hatékonysagot sorozatgyartasu és méretre készilt termékeknél legfeljebb hat honap
viselési id6re garantaljuk. Ennek feltétele a harisnyak szakszer( kezelése (pl. az dpolas és a fel-/levé-
tel soran). Ezt kévet8en az orvosanak - amennyiben szikséges - ajanlott Uj kompresszios harisnyat
felirnia. Relevans testméretek szignifikans valtozasa esetén (pl. sikeres terapia, sulyvaltozas miatt) az
Uj méretvétel és vényfeliras korabban is indokolt lehet.

Artalmatlanitas
A gybgyaszati kompresszids harisnyat a maradék, vagy haztartasi hulladék kozott lehet elhelyezni.
Megsemmisitésének nincsenek kilonleges kritériumai.
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Stabilirea scopului
Ciorapii compresivi reprezinta terapia de baza in cazul tratarii suferintelor venelor si edemelor. Pe
langa efectul medicinal ciorapii compresivi contribuie la starea Dvs. totala de bine.
Terapia de compresie cuprinde masuri de aplicare a presiunii din exterior, pe suprafata in cazul
suferintei venoase si a deficientei de flux limfatic. Prin intermediul presiunii pe o suprafatd mai mare
se previne formarea de edeme si se sustine refluxul venos resp. fluxul limfatic.
Terapia compresiva reprezintda de regula un tratament de durata si sunt necesare produse
corespunzatoare care se utilizeaza de catre pacient la prezentarea unei recomandari medicale din
partea unui medic.

Indicatii

Varice primare si secundare; varice in timpul sarcinii; suport in terapia sclerozei; dupa interventii
chirurgicale asupra venelor; tromboflebite (superficiale) precum si in starea de post-vindecare a fle-
bitelor; tromboze de profunzime ale venelor piciorului; in starea de post-tromboze; sindromul post-
trombotic; profilaxia trombozelor in cazul pacientilor mobili; CVI in stadiile | - Ill conf. Widmer resp.
C1 - C6 conf. CEAP; preventia ulcerului; insuficienta venelor comitante; angiodispalzii; edeme limfa-
tice; edeme n timpul sarcinii; edeme post-traumatice; edeme post-operative; edeme ciclice idiopa-
tice; lipedeme; lip-limfedeme; flebo-limfedeme; stari de congestie din cauza imobilitatii (sindrom de
congestie artrogen; pareze si semi-pareze ale extremitatilor); imbunatatirea simptomelor venoase;
edeme cauzate de meseria practicata (meserii care se realizeaza in picioare, in sezut).

Dupa arsuri si pentru tratarea cicatricelor recomandam produsele noastre speciale pentru terapia
cicatricilor.

Contraindicatii stricte

In caz de boala perifericd ocluziva a arterelor (pAVK) stadiul 1l/IV; insuficienta cardiaca decompensats;
flebita septica; phlegmasia coerulea dolens; erizipel acut; inflamatii bacteriene acute, virale sau
alergice; imbolnaviri netratate sau avansate ale pielii/feczema de contact; rani deschise netratate;
tumefactii ale extremitatii din cauze nedeterminate; tumori maligne netratate.

Contraindicatii relative

Dermatite ulceroase pronuntate; limfedem malign; boala periferica ocluziva a arterelor (pAVK) sta-
diul I/Il; neuropatie periferica in cazul diabetului zaharat; perturbarea sensibilitatii extremitatilor;
insuficienta cardiaca compensata; infectii ale pielii; imbolnaviri ale pielii (de ex. dermatite de contact
cu basici); incompatibilitatea la presare sau substante continute ale produsului; poliartrita cronica
primara. In cazul ranilor deschise in zona de tratare se acopera mai intai zona ranii cu un pansament
resp. bandaj adecvat inainte de aplicarea ciorapului compresiv.

In cazul In care nu se respecta aceste contraindicatii, firma Thuasne Deutschland GmbH nu fsi asuma
raspunderea.

Efecte secundare R

In cazul unei utilizari conforme nu sunt cunoscute efecte secundare. In cazul modificarilor negative
ale starii In timpul utilizarii adresati-va imediat medicului Dvs. sau comerciantului medical de specia-
litate. In caz de reclamatii in legatura cu produsul, ca de exemplu deteriorari ale tesaturii sau formei
reperului, adresati-va direct catre comerciantul Dvs. medical de specialitate.

Producatorul nu-si asuma responsabilitatea pentru pagube/rani cauzate de manipularea
necorespunzatoare sau utilizarea n alt scop decat cel prevazut.

Masuri de precautie .
Respectati indicatiile medicului, tehnicianului ortoped sau personalului medical de specialitate. In
cazul unor dureri puternice sau a senzatiilor neplacute consultati un medic, un tehnician ortoped
sau personalul medical de specialitate. A se pastra la temperaturii Incaperii, de preferat in ambalajul
original.

Pentru asigurarea eficacitatii si din motive de igiena nu are voie sa fie transmisa unui alt pacient.
Toate cazurile severe care intervin la utilizarea produsului trebuie anuntate producatorului si
institutiei responsabile a statului membru n care locuieste utilizatorul si/sau pacientul.

Indicatii privind aplicarea

Imbracati ciorapul compresiv dimineata dupa trezire. Unghiile ascutite sau bijuteriile pot deteriora
integritatea ciorapului. Cel mai bine Tmbracati ciorapii compresivi cu manusi de cauciuc, astfel puteti
trage in sus ciorapul cu partile interioare ale mainii, pana cand acesta se asaza fara cute. In cazul



ciorapilor cu banda adeziva respectati faptul ca la imbracare si dezbracare sa nu apucati direct de
cusatura benzii adezive.

1. Rulati ciorapul comprsiv pana la laba piciorului si trageti partea de la picior peste acesta. Partea de
la picior pana la calcai trebuie sa se aseze bine pe picior. Se recomanda Tn cazul ciorapilor fara varf ca
nainte sa se acopere incdltatorul din pachet peste picior.

2. In final ciorapul compresiv se ruleaza cu atentie in sus pana cand acesta se muleazd pe toata
lungimea. Acesta nu are voie sa se traga sau supra-intinda tinand de marginea ciorapului sau banda
aderenta.

3. Asezarea corectd se atinge - daca este necesar in mai multi pasi - incepand de jos prin impingerea
n sus a materialului sosetei in ,valuri” siin final corectand asezarea acestuia cu suprafetele mainilor.
Calcaiele aspre si crapate pot cauza usor deteriorarea ciorapului. Aveti in vedere din acest motiv la
imbracare sa alunece cu atentie calcaiul prin partea ingustd a ciorapului.

Acordati atentie sa fie integrala captuseala interioara a pantofului Dvs.. O captuseala defecta a pan-
tofului mareste frecarea si poate deteriora ciorapul.

In cazul dificultatilor la aplicare va recomandam suportul nostru de imbrdacare.

Ingrijirea

Pentru mentinerea functiei spalati ciorapul zilnic dupa dezbracare. Utilizati un detergent delicat pen-
tru spdlarea manuala sau la masina (ciclu delicat la 40° C), fara inalbitori optici si balsamuri de rufe.
Cu ajutorul unui saculet pentru rufe delicate ciorapii compresivi se protejeaza suplimentar. Pentru
scurtarea timpului de uscare puteti aseza ciorapul compresiv intr-un prosop din frotir, sa-l rulati
si sa-l presati (nu-l stoarceti). Nu lasati ciorapul umed Tn prosopul ud. Uscati ciorapul n treapta de
menajare a uscatorului dvs. de rufe sau pur si simplu la aer. Nu l ldsati in niciun caz la soare sau pe
calorifer. Evitati ca ciorapul sa intre In contact cu medii daunatoare precum: razele solare, caldura
foarte mare, unguenti, uleiuri si grasimi, lichid de scos petele, benzina si detergenti agresivi.

Compozitia materialului

Pentru informatii exacte consultati eticheta textila cusuta.

Indicatie: Eticheta textild cusuta reprezinta o parte componenta importanta a ciorapilor compresivi.
Daca scoateti aceasta eticheta la un produs Thuasne® se anuleaza dreptul la garantie, reparatie sau
nlocuire.

Indicatii de depozitare si durata de utilizare

Depozitatiin locuri uscate si protejat de razele solare. La produsele de serie este valabila o capacitate
de depozitare maxima de 36 de luni. La aceasta este inclusa durata de utilizare a piesei vestimentare
compresive de 6 luni. Durata de utilizare este imprimata cu simbolul clepsidra pe eticheta de pe
cutie. Produsele pe comanda sunt produse care se utilizeaza imediat.

Eficacitatea medicala la dimensiunile de serie si produsele pe comanda garanteaza o durata maxima
de purtare de sase luni. Aceasta presupune tratarea corespunzdtoare a ciorapilor (de exemplu la
ingrijire sau la imbracare si dezbracare). Dupa acest interval si daca va fi necesar, medicul dvs. va va
prescrie un ciorap compresiv nou. In caz de modificare semnificativa a dimensiunilor relevante ale
corpului (de ex. ca urmare a reusitei terapiei, modificarea greutatii) poate fi necesara o dimensiune
noua si achizitie chiar si mai devreme.

Debarasarea
Puteti debarasa ciorapul Dvs. medicinal compresiv ca deseu rezidual sau menajer. Nu exista criterii
speciale pentru distrugere.
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MpeaHa3sHayeHne
Me,qVILlVIHCKVITe KOMMpPeCnBHM 4Yopann ca OCHOBHaTa Tepanua npu nedyeHMe Ha BEHO3HU
3abonsBaHVs 1 oTOUM. Hapes ¢ MeAMLIMHCKOTO AeliCTBI1e KOMMPeCVBHUTE Yopany JOMPUHACcAT 3a
LANOCTHOTO By ycellaHe 33 KOMGOPT.
KomMnpecroHHaTa Tepanus BK/IHOUBa MEPKM 3a MpuiaraHe Ha BbHLUHO MOBBbPXHOCTHO HandraHe
NnpyY BEHO3HM 3ab0NsIBaHMA U HapyLUeHUs Ha NUMPHUS ApeHax. MocpeAcTBOM MOBBPXHOCTHO
HansiraHe TpsbBa Aa ce NpeAoTBpPaTV 0bpasyBaHETO Ha OTOLUM U Aa ce MOAMOMOrHe BeHO3HUAT
pednyKkc, CbOTBETHO TMMOHUAT ApeHax.
KomMnpecroHHaTa Tepanus no npasBuao MNpeAcTaBisBa NPOAL/KUTENIHO JiedeHre U 3a Hed ca
HEO6XOAVIMVI CbOTBETHNTE NPOAYKTU, KOUTO MPpU Haan4vme Ha MeANLINHCKN NMoKasaHma NaumMeHTbT
cam TpsibBa Za npuaara no nekapcko npegnmncaHue.

MNMokasaHusa

MbpBLYHa 1 BTOPUYHA Bap1iK03a; BapULLM MO BpeMe Ha bpeMeHHOCT; MoAnoMaralla ckiepoTtepanus;
cnes BEHO3HO-XUPYPrMYHM onepauuy; TPomMbodnebut (MOBBPXHOCTEH), KaKTO U CbCTOSHME
cnes n3nekyBaH Gnebut; Abnboka TpoMb03a Ha BEHUTe Ha KpakaTa; CbCTOAHWE cnej TPom603a;
NMOCTTPOMBOTUYEH CUHAPOM; NPodUNakT1Ka Ha TPOM603a NpY NOABMXHYU NaumenHTy; CVI B cTagmm
I = I cbrnacHo Widmer, pecn. C1 - C6 cbrnacHo CEAP; npeBeHLMSA Ha A3Ba; HEAOCTaTbYHOCT
Ha AbNOOKMTE BeHW; aHrnogmcnnasuv; AnMMeHM OTouM; OTOoUM MO Bpeme Ha 6pemMeHHOCT;
NMOCTTPaBMaTUYHWN OTOLM; MOCTOMEPATUBHU OTOLM; LIMKANYHU UANOMNATUYHM OTOLW; NUNesemMu;
nno-numéesemy;  dnebo-nnmbesemy; 3aCTOMHN CbCTOSHUA BCIeACTBME Ha 06e34BuKBaHe
(apTporeHeH CMHAPOM Ha 3acTOW; Mapesn 1 YacTUYHK Napesn Ha KparHuumTe); nogobpssBaHe Ha
BEHO3HUTE CMMMNTOMU; 06YC/IOBEHM OT NpodecuaTa OToLM (CTOALLM, ceasaLm npodecun).

Cnep n3rapsiHvsa 1 3a ledeHrie Ha benesn npegsiarame HallmTe crnewmanH NpoayKT 3a Tepanus
Ha 6enesn.

A6GCONIOTHM NPOTUBOMNOKa3aHMs

MepudepHa apTepumanHa okay3usHa 6onect (MAOB) craguin III/IV; gekomneHcMpaHa CbpAedHa
HeAOCTaTbYHOCT; cenTuyeH ¢nebut; Phlegmasia coerulea dolens (texka ¢opma Ha BeHO3Ha
TPOMb603a); akyTeH epusunes; akyTHW 6akTepuanHu, BUPYCHU WAN anepruyHy Bb3NaneHus;
HeflekyBaHW WAV HanpeAHann KOXHW 3ab0nsiBaHNA/KOHTaKTHM eK3eMU; HelekyBaHW OTBOPEHM
paHu; NodyBaHe Ha KpaHULIMTE MO HEM3BECTHW MPUYNHI; HENeKyBaHW 310KayecTBeHN TYMOPW.

OTHOCUTENTHM NPOTUBONOKAa3aHUs

M3pa3eHn MokpeLun AepmMaTosu; 3nokadectBeH nnuMmbesem; nepudepHa apTepranHa okysrBHa
6onect (MAOB) craguin I/ll; nepudepHa HeBponaTua Mpu 3axapeH AvabeT; HapylleHWs Ha
YYBCTBUTENHOCTTA Ha KPaNHULMTE; KOMMEHCMPaHa CbpAeyHa HeJoCTaTbUYHOCT; KOXHU MHbeKunn;
3abonsiBaHMSI Ha KoxaTta (Hanp. 6yno3HW AepMaTo3n); HEemoHOCUMMOCT KbM HaTUCK WA KbM
CbCTaBHUTe BeLLeCTBa Ha NPoAykTa, peBMaTonaeH apTpuT. [pn OTBOPeHW paHu B MoAnomMaraHus
y4acTbK 3acerHaToTo MsCTO TpsibBa MbPBO Aa Ce MOoKpUe C Map/s WUAN NpeBbpXe C NOAXOAALLM
NpeBbP30YHW MaTepuani, NpPeamr Aa ce NocTaBy KOMMPeCBHUAT Yoparl.

Thuasne Deutschland GmbH He HOC/ OTTOBOPHOCT NpY Hecna3BaHe Ha Te3 MPOTUBOMOKa3aHWs.

He>xenaHun peakuuu

Mpw NpaBWHa ynoTpeba focera He ca U3BECTHU HeXeNaHu peakLumn. AKo No Bpeme Ha MoNi3BaHeTo
ce NnosABAT HeratnBHM M3MeHeHWA, MO, He3abaBHO ce O6'prETe KbM Balns nekap nan Kem
ANCTPMOYTOpa Ha cneumanusnpaHuTe MeAVLMHCKA 13jenns. 3a pekiamaumy BbB Bpb3Ka C
NpoAyKTa, KaTo HampyMep NOoBPeAn Ha TPMKOTaxXHaTa TbKaH WM ako YopanbsT He npunsara Aobpe
KbM Kpaka Bu, ce obbpHeTe AMPEKTHO KbM AUCTPUOYTOpa Ha creumanmsrpannTe MeuLMHCKN
n3genusa.

Mpon3BOANTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLeTW/HapaHaBaHWs, Bb3HUKHaAN Nopajn HernpasuiHo
13ronssaHe Uan ynotpeba He Mo nNpejHasHayeHwe.

Mepkun 3a 6e3onacHocT

Cna3BaiiTe ykasaHVsTa Ha seKkaps, OPTOMeANYHUSA TEXHUK WAN CreLnann3npaHng MeanLmHCKN
nepcoHan. lNpv ceprosHM OMnakBaHUS WA HEMPUATHU ycellaHus ce obbpHeTe KbM fiekap,
opTOMeANYeH TeXHUK WAN KbM CbOTBETHVS AUCTPMBYTOP Ha CreuvianvsmpaHute MeanLMHCKA
n3genus. CbxpaHsiBaiiTe Ha cTaliHa TemnepaTypa, Mo Bb3MOXHOCT B OPUrHasiHaTa onakoBka.

3a rapaHTvpaHe epekTMBHOCTTa Ha MPOAYKTa 1 OT XUTMeHHN CbobpaxeHusi Toli He 6rBa Aa 6bae
NpeAoCTaBsiH Ha APYrv NauMeHTV. BCUUKM 3HaUNTENHW MHLUMAEHTY BbB Bpb3Ka C MpoayKTa cie/Ba



Aa ce C'bO6LLI,F|T Ha Npoun3BognTeNs Nan Ha KOMNETEHTHUTE OpraHn Ha Abp>XaBaTa-yneHka, B KOATO
ce e yctaHoBUN n0Tpe6|/|Ten9|T W/VINU NaumeHTbT.

YKasaHus 3a noctaBsiHe

O6yBaliTe KOMNPECVBHUSA Yopan CYTPUH ce cTaBaHe. OCTPY HOKTV AV 61KyTa MoraT Aa MoBpeAsT
yopanuTe. Hali-A06pe 0byBaiiTe KOMMPeCVBHITE YOPany C 'yMeHU PbKaBKLM, 3aLLIOTO Taka MOXeTe
Aa M3NbHEeTe Harope Yopana ¢ BbTPELLHMUTE MOBBPXHOCT Ha pbKaTa Mo TakbB HaYMH, Ye Aa HAMa
rbHKW. Tpy Yopanu CbC caMo3aAbpxallia ce IeHTa BHUMaBaiiTe npu obyBaHe 1 cbbyBaHe Aa He
XBalllaTe AVPEKTHO LLeBa Ha SieHTaTa.

1. O6bpHeTe KOMMpPEeCVBHYS Yopar 4O XOAUI0TO 1 0byiiTe YacTTa, NpeAHasHaveHa 3a CTbMnanoTo.
Ts TpsibBa ga npunsra gobpe KbM CTbMNaNOTo OT NPbCTUTE A0 neTaTa. [Npy Yopanu 6e3 NpbCTY e
npenopbYNTENHO Ad CI0XMTE MbPBO NMOMOLLHMS Yopar, BKIOUeH B KOMMIeKTa.

2. Cera MoxeTe fja obyeTe KOMMPECUBHYS Yopar, KaTo BHUMAaTENHO ro BAUIHETe Harope o Kpaka,
[0KaTo He Ce MU3MbHe Mo uanata My AbmkunHa. Tol He 61Ba Aa ce Abpra Wauv pasTara C XxBallaHe no
pbba NN No camosagbprkalliaTa ce eHTa.

3. MpaBWIHO MpwnenBaHe MoOXeTe Ja MOCTUrHeTe (MpU HEO6XOAMMOCT, Ha HSAKONKO eTana),
KaTo, 3arno4Balikv OTAONY, M3TMKaTe Yopana ,HaBWUT Ha BbAHWU" Harope, 1 ceg ToBa kopurupare
npunenBaHeTo C ANaHNTe Ha pbLeTe Cu.

Ipy6uTe 1AV BPOrOBEHW METM MOraT IeCHO Aa NOBPeAAT Yopana. 3aToBa BHMaBaiiTe npu obyBaHe
BalumTe neTu Aa ce Nib3raT C 1eKOTa Mpes TAcHaTa 4acT Ha vopana.

BHMMaBaliTe CbLLO BbTpellHaTa 4acT Ha Bawwute obyBkM fga 6bAe rnagka. Mpu gedektn B
noAnnarara ce NnosyLLaBa TPUEHeTO 1 ToBa MOXe Aa MoBpeAM Yopana.

Mpu TPYAHOCTY € 06yBaHeTO By npenopbyBame fa 13rosi3BaTe HalVTe MOMOLLHW akcecoapu.

MoaapbXKa

3a fAa 3anasute GYHKUMOHANIHOCTTa My, MepeTe 4yopana BCekW JeH, Clej KaTo ro cbbyeTe.
M3non3salite puH NnepuneH npe-napat 3a pbYHO AW MaLLMHHO NpaHe (LajsLa nporpama Ha 40°C)
6e3 onTuyecky nsbenntenn 1 6es omekotuten. JonbaHUTENIHA 3aLl4MTa AaBaT MpeXuTe 3a npaHe.
3a Ja CbKpaTtnTe BPEMETO 3a M3CbXBaHe, MoXeTe Aa NoCTaB1Te KOMMPECUBHMS Yoparn B XaBnnmeHa
Kbpna, Aa A HaBMeTe Ha CTerHaTo pyno 1 Aa A UscTuckaTe (6e3 n3BMBaHe). He ocTaBanTe BAaXHNA
yopar a cTov B MOKpaTa kbpra. /3cyLleTe yopana ¢ WwajdLaTta nporpama Ha Bawlata cyLunaHs nnm
MPOCTO ro ocTaBeTe Jja U3CbXHe Ha Bb3AyX. He ro nsnaraite B HMKaKbB Clyvaii Ha Npsika chbHYeBa
CBeT/IMIHa 1 He o CyLLIeTe AMPEKTHO Ha oToNAuTeneH ypea. V3baresaiite ga nognarate Bawwms yopan
Ha BpeAHWN Bb3JeNCTBUA: CUAHA CMbHYeBa CBETINHA, BUCOKWU TeMrepaTypu, Mexnemu, macia u
Ma3HWHW, TEYHOCTY 33 OTCTPaHsBaHe Ha NeTHa, 6eH3MH 1 arpecrBHY NEPUNHM NpenapaTtu.

CbcTaB Ha MaTepuana

TOYHWTE AaHHW MOXETE fja HAMepUTe Ha MPULLNTIS TEKCTUIEH ETUKET.

3abenexka: MPULNTUAT TEKCTUNEH eTUKET e BaXeH KOMMOHEHT OT KOMMPEeCVBHUTE Yopani. AKo
OT NpoAyKT Ha Thuasne® oTcTpaHMTE TO3M eTUKET, ryb1Te MpPaBoTO Ha rapaHLys, nornpaska uam
3amsHa.

YKasaHus 3a CbXpaHeHMe U CPOK Ha rofHOCT

Ma3eTe Ha Cyx0 MSCTO, 3alLMTEHO OT CTbHYeBa CBeTIMHA. Mpy CepuitHUTe NMPoAyKTL e B Cu/a
MaKC/ManeH CPoK 3a CbXpaHeHve 36 mMecela. KbM Hero ce 406aBs CPOKbLT Ha ekcraoaTaums Ha
KOMMPeCnBHOTO 06/1eK/10, KOVTO e 6 Mecella. CpOKBT Ha ekcrloaTaLus e oT6ens3aH Bbpxy eTukeTa
Ha KyTVsiTa CbC CMMBOJ Ha NACbYEH YaCoBHYIK. MPOAYKTUTE, N3roTBEHW MO VHAUBUAYaNHV MEPKY,
cnefBa fia ce ynoTtpebsiBaT He3abaBHO Cief U3roTBAHETO UM.

FapaHTMpame MeAMUMHCKaTa edeKTUBHOCT Ha CepuiiHWTe pasMepu W K3roTBeHWTe Mo
WHAVBUAYaNHN MepK/ MPOAYKTN 3a MakCVMMaseH CPOK Ha HOCeHe LuecT Mecela. peanoctaBka
3a TOBa e MpaBWHAaTa rpvka 3a YopanuTe (HanpvmMep Npu NoAAPBXKaTa UM UAW Mpu obyBaHe
1 cbbyBaHe). Cief TOBa, ako e HeobxoAVMO, BaluvsT nekap Lie By npeanvile HOB KOMMpecnBeH
yopan. lMpu 3HaYNTENHWN U3MEHEHUs Ha BaxHWUTe pasMepu Ha TANOTO (Hamp. Mpu ycnex Ha
TepanusTa, NPOMsiHa Ha Te/IeCHOTO TEr/10) MOXKe Za Ce HaNoXW a NpearnprieMeTe HOBO U3MepBaHe
1 nogromaraHe 1 no-paHo.

N3xBbpnsHe
MoxeTe Aa M3XxBbpAUTe Balumsa MeAnUMHCKM KOMMApPecBeH Yopan 3aefHo C OCTaTbYHUTE WUAN
61TOBM OTNaAbLM. HAMa cneLmanHu KpUTepun 3a YHULLIOXKaBaHETO My.
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Predvidena namjena
Kompresijske Carape predstavljaju osnovnu terapiju pri lijeCenju bolesti vena i edema. Osim Sto
imaju medicinsko djelovanje, kompresijske ¢arape podrZavaju Vasu cjelokupnu dobrobit.
Kompresijska terapija obuhvaca mjere vanjske, povrsinske primjene pritiska u slucaju bolesti vena
i smetnji limfnog toka. PovrSinskim pritiskom nastoji se sprijeciti stvaranje edema i pruZiti podrska
povratnom venoznom toku, odn. otjecanju limfe.
Kompresijska terapija u pravilu je dugotrajna terapija i zahtijeva odgovarajuce proizvode, koje u
slucaju postojanja medicinske indikacije i upute lije¢nika pacijent sam primjenjuje.

Indikacije

Primarne i sekundarne varikoze; varize u trudnoci; potpora kod terapije sklerozacije; nakon kirurskih
zahvata na venama; tromboflebitis (povrSinski) kao i stanje nakon izlijeCenog flebitisa; duboka
tromboza noZnih vena; stanje nakon tromboze; posttrombotski sindrom; profilaksa tromboze
kod mobilnih pacijenata; CVI stadija | - Ill prema Widmeru, odn. C1 - C6 prema CEAP-u; prevencija
ulkusa; insuficijencija dubokih vena; angiodisplazije; limfedemi; edemi u trudnodi; posttraumatski
edemi; postoperativni edemi; ciklicki idiopatski edemi; lipedemi; lipo-limfedemi; flebo-limfedem;
stanja zastoja uslijed nepokretnosti (artrogeni zastojni sindrom; pareze i djelomi¢ne pareze ekstre-
miteta); poboljSanje simptoma problema s venama; edemi vezani uz profesiju (rad u stojecem i/ili
sjede¢em poloZaju).

Nakon opeklina i za tretiranje oZiljaka preporucujemo nase specijalne proizvode za terapiju oziljaka.

Apsolutne kontraindikacije

Periferna arterijska okluzivna bolest (PAOB), stadij I11/IV; dekompenzirana insuficijencija srca; septicki
flebitis; Phlegmasia coerulea dolens; akutni erizipel; akutne bakterijske, virusne ili alergijske upale;
nelijeCena ili uznapredovala koZna oboljenja/kontaktni ekcemi; nelijeCene otvorene rane; oticanje
ekstremiteta nepoznatog uzroka; nelijeCeni maligni tumori.

Relativne kontraindikacije

lzraZzene vlaZzne dermatoze; maligni limfedem; periferna arterijska okluzivna bolest (PAOB),
stadij I/Il; periferna neuropatija kod diabetesa mellitusa; poremedcaji osjetljivosti ekstremiteta;
kompenzirana insuficijencija srca; koZne infekcije; koZna oboljenja (npr. vezikularne dermatoze);
netolerancija pritiska ili sastojaka proizvoda; primarni kroni¢ni poliartritis. U slu¢aju otvorenih rana
u podrudju zbrinjavanja, prije stavljanja kompresijske carape podrucje rane najprije treba prekriti
odgovaraju¢om oblogom za rane, odn. zavojem.

U slucaju nepostivanja ovih kontraindikacija tvrtka Thuasne Deutschland GmbH ne preuzima
odgovornost.

Nuspojave

U slucaju pravilne primjene nisu poznate nikakve nuspojave. Ako se tijekom primjene pojave nega-
tivne promjene, molimo Vas da se odmah obratite svojem lije¢niku ili specijaliziranoj prodavaonici za
medicinske proizvode. U slucaju reklamacija u vezi s proizvodom, kao npr. zbog o3tecenja pletiva ili
nepristajanja, molimo Vas da se obratite izravno svojoj specijaliziranoj prodavaonici za medicinske
proizvode.

Proizvodac ne odgovara za Stete/ozljede koje nastanu uslijed nestru¢nog rukovanija ili nepredvidene
uporabe.

Mjere opreza

Pridrzavajte se uputa lije¢nika, ortopedskog tehnicara ili medicinskog stru¢nog osoblja. U slucaju
izraZenijih tegoba ili neugodnog osjecaja posavjetujte se s lijecnikom, ortopedskim tehnicarom ili
medicinskim stru¢nim osobljem. Cuvajte proizvod na sobnoj temperaturi, po moguénosti u original-
noj ambalazi.

Kako bi se zajamdila ucinkovitost, alii iz higijenskih razloga, proizvod se ne smije prosljedivati drugim
pacijentima. Sve ozbiljne incidente u vezi s ovim proizvodom valja prijaviti proizvodacu i nadleznom
tijelu drzave Clanice u kojoj se nalazi prebivaliste korisnika i/ili pacijenta.

Upute za postavljanje

Navucite svoju kompresijsku ¢arapu izjutra nakon ustajanja. OStri nokti ili nakit mogu oStetiti Carape.
Najbolje je da svoje kompresijske Carape navucete pomoc¢u gumenih rukavica jer na taj nacin ¢arapu
moZete poravnati unutarnjim povrsinama Sake tako da ona prianja bez ikakvih nabora. Molimo Vas
da kod Carapa s prianjaju¢om trakom obratite pozornost na to da pri oblacenju i skidanju ne hvatate



izravno u Sav prianjajuce trake.

1. Prevrnite kompresijsku ¢arapu sve do stopalnog dijela i navucite taj dio preko stopala. Stopalni
dio mora dobro prianjati uz stopalo sve do pete. Kod ¢arapa bez vrha preporucuje se navuci preko
stopala priloZeni kliznik za stopalo.

2. Kompresijsku ¢arapu zatim oprezno povucite prema gore sve dok ne bude navu¢ena punom dulji-
nom. Ne smije je se potezati uvis i prevrtati hvatanjem za rub carape ili prianjajucu traku.

3. Pravilno pristajanje posti¢i ¢ete guranjem materijala Carape u ,valovima” prema gore - po potrebi
u viSe koraka, a zatim popravljanjem pristajanja dlanovima.

Hrapave i grube pete lako mogu prouzrociti Stete na Carapi. Stoga pri navlacenju vodite racuna o
tome da Va3a peta oprezno klizi kroz uski nozni dio ¢arape.

Molimo Vas da vodite racuna i o besprijekornoj unutrasnjosti obuce. Neispravna podstava obuce
povecava trenje i moZe ostetiti Carapu.

U slucaju teSkoca sa stavljanjem preporucujemo nasa pomagala za navlacenje.

Njega

Kako bi se zadrZala funkcija, svoju Carapu perite svakodnevno nakon skidanja. Koristite bla-
gi deterdZent za rucno ili strojno pranje (njezni ciklus pranja na 40°C) bez optickih posvjetljivaca i
omeksivaca. MreZicom za pranje rublja kompresijske se Carape posebno Stite. Kako bi se skratilo
vrijeme suSenja, kompresijsku Carapu moZzete staviti u ru¢nik od frotira, ¢vrsto je zarolati i istisnuti
(ne iZimati). Ne ostavljajte vlaznu €arapu u mokrom rucniku. Svoju Carapu susSite na programu Vase
susilice za rublje namijenjenom osjetljivom rublju ili jednostavno na zraku. Niposto je ne odlazZite na
sunce ili na neko ogrjevno tijelo. Sprijecite dolazak ¢arapa u dodir sa Stetnim utjecajima kao Sto su:
jako suncevo zraCenje, velika vruéina, pomasti, ulja i masnoce, tekuéina za uklanjanje mrlja, benzir i
agresivna sredstva za pranje.

Sastav materijala

Molimo Vas da to¢ne podatke potraZite na uSivenoj tekstilnoj etiketti.

Uputa: USivena tekstilna etiketa vazan je sastavni dio kompresijskih ¢arapa. Uklonite li tu oznaku s
nekog Thuasne® proizvoda, prestaje pravo na jamstvo, popravak ili zamjenu.

Uputa za skladiStenje i trajanje uporabe

Cuvajte na suhom i zasticeno od sunceve svjetlosti. U slu¢aju serijskih proizvoda vrijedi maksimalna
uskladistivost od 36 mjeseci. Na to se nadovezuje trajanje koristenja kompresijske odjece od 6 mje-
seci. Trajanje uporabe naznaceno je simbolom pjes¢anog sata otisnutom na etiketi kutije. Proizvodi
izradeni po mjeri mogu se odmah koristiti.

U slucaju serijskih velicina i proizvoda po mjeri jamcimo medicinsku ucinkovitost tijekom maksimal-
nog vremena nosenja od Sest mjeseci. To pretpostavlja stru¢no postupanje s ¢arapama (npr. kod nje-
ge ili stavljanja i skidanja). Nakon toga lije¢nik po potrebi treba propisati novu kompresijsku carapu. U
slu¢aju znatne promjene relevantnih tjelesnih mjera (npr. uslijed uspjesne terapije, promjene tezine)
novo mjerenje i zbrinjavanje moZze se opravdati ve¢ i ranije.

Zbrinjavanje
Svoju medicinsku kompresijsku ¢arapu moZete zbrinuti preko preostalog ili ku¢anskog otpada.
Nema posebnih kriterija za unistavanje.
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Ha3HaueHue
KOMMpeCccnoHHasa Tepanus ABIAeTC OCHOBHbIM MeTOA0M 60pb6bl C 3a60neBaHNSAMY BEH 11 OTeKaMMU.
MoMnMO TepaneBTUYECKOro AeNCTBMA KOMMPECCUOHHbIe Yy/KM Takke 61aronpusTHO BAVSIOT Ha
obLLiee caMo4yBCTBME.
KomnpeccrnoHHasa Tepanus 3ak/o4aeTcs BO BHELLHEM AaBAeHNN Ha MOBEPXHOCTb BEH NPV BEHO3HbIX
3aboneBaHVAX M HapylweHun nMeooTToka. KoMmpeccroHHoe faBneHve Ha MOBEPXHOCTV Tena
YesioBeka MoMoraeT NpeAoTBPaTUTL MOSIB/EHNE OTEKOB U yy4YLLaeT OTTOK BEHO3HO KPOBU U NINMPbI.
KomnpeccnmoHHas Tepanus, Kak npaBuno, ABASETCS ANTEIbHbIM 1Ie4eHneM 1 OCHOBaHa Ha MpUMeHeHN
cneumanbHbIX MeAVLIMHCKUX U3AeNUA N3 KOMMPECCMOHHOro TpMKOTaxa, KOTopble MpU Hanmymm
COOTBETCTBYIOLLIMX MOKa3aHWI N Ha3HayYeHsa Bpaya NaumveHT MOXeT UCMO/Ib30BaTb CAMOCTOSATEIbHO.

MokasaHuA K NpMeHeHNIo

nepBUYHOE N BTOPUYHOE BapMKO3HOE paclUMpeHne BeH, BapUKO3HOe pacluvipeHvie BeH B Nepuroj,
6epeMeHHOCTY, NoAAepKM1BatoLLIas Tepanus Npy 1e4eHny BEHO3HOMO CK1epo3a, NMoc/e XVPYPriyeckimx
BMeLLaTe/IbCTB Ha BeHax, TPOM60(IebUT MOBEPXHOCTHLIX BEH, COCTOSHME MOC/ie 3aXKBIeHWS
dnebuta, TPOMOO3 rNyBOKMX BEH, COCTOSIHME MocC/ie TPOM6O03a, MOCTTPOMOOTNYECKUA CUHAPOM,
npodunakTika TPomM6030B y XOAAUMX MALMEHTOB, XPOHMYecKas BeHO3Has HeAOoCTaTOYHOCTb | -
Il cragnin (no knaccndukaumm Widmer) vam C1 - C6 (no knaccnukaumm CEAP), npodunakTmka
N neyeHvie 3B, BEHO3Has HEAOCTAaTOYHOCTb, aHrMOAWCMNAsWs, AnMdesema, OTeKM B MNeproj
6epeMeHHOCTY, MOoCTTpaBMaTMyeckne, MOCieonepaLyoHHble, MNepuognyeckme  ngmonatTmyeckme
nnMmdaTtnyeckme otekun, annegema, nuno-nnmdesema, dnebonnmdesema, 3acToiiHble ABAEHNA 13-3a
HapyLUeHVs ABUraTelbHOM CrOCOBHOCTY (apTPOreHHbI KOHIeCTUBHBIA CUHAPOM, NMapes 1 YacTUYHbIN
nape3 KOHeYHOCTM), YMeHbLUeHNEe CUMMTOMOB BEHO3HOUM HeAOoCTaTOYHOCTY, OTeKW, CBS3aHHble C
npodeccroHanbHOM AeaTenbHOCTbIO (CTosAYas, cnaadas paboTa).

Mpun neveHNn OXOroB 1 pybLIOB Mbl PeKOMEHAyeM 1CMob30BaTb HalUW creupanbHble U3envs Ans
neyeHuns pybLoB.

AGCONIOTHBIE NPOTMBONOKasaHUs
okKtosmsinepudepryeckuxaptepuitllinlVcragum, fekoMneHcMpoBaHHas cepAeyHas HeA0CTaTOYHOCTb,
cenTunyecknii  ¢Gnebut, CnHAA 6onesas ¢nermasus, OCTpPOe POXMCTOe BOCManeHne, OCTpoe
6aKTepranbHoe, BUPYCHOe WX annepruyeckoe BoCraneHuve, 3anylleHHas WAV NporpeccrpytoLLas
dopMa KOXHbIX 3a60/1€BaHNI, KOHTaKTHas 3k3eMa, 3aryLLleHHble OTKPbITble PaHbl, OTeKV KOHeYHoCTel
Her3BeCTHOI 3TNONOMMY; 3anyLLeHHble GOPMbl 3/10Ka4YeCTBEHHbIX HOBOO6Pa30BaHMiA.

OTHOCUTe/IbHbIE NPOTUBONOKa3aHNsA

BbIPaXXEHHbIA MOKHYLLMI AepMaTuT, 3/710KayecTBeHHas nvMbesemMa, OKKI3UA nepudepnyeckmnx
aptepuii | n Il ctagun; agnabetndeckas HeliponaTus, pacCTPOMCTBA YyBCTBUTENbHOCTA KOHEYHOCTEN,
KOMMEeHCMpoBaHHas cepeyHas HeAOoCTaTOYHOCTb, KOXHble WHGeKUMN, KOXHble 3aboneBaHus
(Hanpvmep, My3blpHble AepMaTo3bl), WHAMBUAYaNbHAsA HEMepeHoCUMOCTb  KOMMpeccun  Uan
MaTepunanoB, BXOAALLMX B COCTAB TPUKOTaXa, MePBUYHbIN XPOHUYECKNA NOANaPTPUT. ECIN Ha HUKHUX
KOHEUHOCTSIX eCTb OTKPbITble paHbl, CHayana Ha HUX CledyeT HanoXWUTb MOBA3KY WAV PaHeByto
HaknazaKy, 1 To/IbKO Noc/e 3TOro HaZeBaTb KOMMPECCUOHHbIE YyKU.

Thuasne Deutschland GmbH He HeceT OTBETCTBEHHOCTM B ClyyYae HECOBAOAEHUS 3ITUX
NpPOTUBOMOKa3aHWI.

Mo6ouHble 3pPeKTbI

B ciyyasix NpaBuibHOMO MCMOAb30BaHMs Mo60oYHble 3bdekTbl He 6blan BbisBAeHbl. ECn B npoLecce
MCMOMb30BaHNS MOSIBASHOTCS HEMPUSATHBIE OLLYLLIEHWNS, HEOBXOANMO He3aMeANNTeNbHO CBA3aThCSA C
leyalliiM BpayoM WAV KOHCYNbTaHTOM CreLvanv3npoBaHHOro MarasuHa. B ciyyae npezgbssneHvs
peknaMauuii B OTHOLLEHUN U34S, TaKKX Kak MOBPexXAeHe TPUKOTAXKHOMO NO0THA UK OTCYTCTBME
s dekTa Komnpeccuu, cnesyet 06paTUTLCS K KOHCYIbTAHTY CreLMan3nMpoBaHHOrO MarasmHa.
Mpov3BoAMTENlb HEe HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a JedekTbl WM TpaBMbl, BOSHUKLUVE B pe3y/ibTaTe
HenpaBUIbHOro 06paLLeHNs LY UCMONb30BaHWIS.

Mepbl NpeAOCTOPOIKHOCTN

Heobxognmo cobntogatb ykasaHuA Bpava, opToneda WM KOHCybTaHTa Cneusanv3npoBaHHOMo
MarasvHa. B ciyyae cepbesHbIX OCIOXHEHUI UNW HEMPUATHBIX OLLYLLIEHWIA, cnedyeT 0bpaTuTbCs K
Bpayy, OpToneAy WM KOHCYNbTaHTYy Crneuvann3vpoBaHHOrO MarasnHa. XpaHWTb Mpv KOMHATHOM
Temneparype, enaTeNbHO B OPUrMHANBHOW ynakoBKe.

B uensx obecneveHWss MakCUManbHOW 3GPeKTUBHOCTU 1 COBNOAEHNSA CaHUTAPHO-TUIMEHNYEeCKNX
TpeboBaHWi, Nepejava U3genvs Apyrum naupeHTam He gonyckaetcst. O ntobbIX cepbe3HbIX Npobaemax



C v3genvem cnegyeT coobLiaTb MPOU3BOAUTENO U KOMMETEHTHble OpraHbl CTPaHbl, B KOTOPOWA
HaxoAWUTCs Mosib30BaTe b U (Un) NAUUEHT.

VHCTpyKUMA No HageBaHUI0

KomMnpeccroHHble Yy/ku HajeBarT YyTPOM Cpasy nocsie NpobyxaeHuns. MoMHUTe, UTO OCTpble HOrTU
WA yKpaLLEHWst MOTyT noBpeAnTb u3zgenue. KOMMpeccuoHHbIe Yynku pekoMeHAyeTcst HajeBaTb B
pe3VHOBbIX MepyaTkax. ITO MO3BOAUT ABWXEHVEM BBEPX PasrfajuTb YyNOK C MOMOLLbIO ThbiIbHOM
CTOPOHbI KUCTU 1 Y6paTb BCe cknagku. MNpu Ncnonb3oBaHUM KOMAPECCUOHHbBIX YyIOK C UKCUPYHOLLLei
NIEHTOW cnefyeT MOMHUTbL O TOM, YTO MPY HaZeBaHUM U CHATUW Henb3s AepXaTb M3Zenve 3a LoB
DUKCMPYIOLLIE NIeHTbI.

1. BblBepHYTb KOMMPECCMOHHBIA YyNOK HaM3HAHKY A0 MATOYHOWM 30HbI U HATSAHYTb HVKHIOK YacTb
cnefa Ha CTynHIo. HKHAS YacTb cneda AoskHa NAOTHO CUAeTb Ha ctone u natke. [ns HajgeBaHWs
N34eN1IA N3 KOMMPECCMOHHOMO TPMKOTaXa C OTKPbITbIM HOCKOM MCMO/b3YIATe LLENKOBbIA CKONb3SLLNIA
HOCOK (rnaigep), KOTopbI NpunaraeTcs K N3genuio.

2.3aTeM 0CTOPOXHO HaTAHYTb KOMIMPECCUOHHBIN Yy0K BBEPX MO HOTe. V3aenne Henb3s nepekpyynBaTthb
1 HaTArMBaTb, B3ABLUMCL 3a Kpa Uav GUKCUPYIOLLYIO NIEHTY.

3. Vi3genvie cuntaeTcs HageTbIM NpaBUIbHO, eC/IM €ro — MNP HEOBXOAMMOCTY B HECKO/IbKO MPrEeMOB
— HaTArMBaTb BBEPX «BOIHAMUY», HAUYMHAsA C HUXXHER YacTy, a 3aTeM pacnpaBuTb CKNAAKM NAZOHAMU.
[pyb6as 1 oporoBeBLUasi KOXa Ha MATKax MOXeT NIerko noBpeAnTb n3genme. Mo3aToMy Npu HaZeBaHWUM
HY>XKHO CNeAnTb 3a TeM, YTObbI NATKa NIaBHO NMPOXOAMAA MO Y3KOM YacTn Yyska.

Ha BHyTpeHHel MoBepXHOCTX 0BYBU He AOMKHO 6biTb HUMKakux AedekToB. [edekTbl Ha Moaknagke
06yBU YBENNYMBAIOT TPEHME 1 MOTYT NMOBPEANTL N3Aenue.

Echm npu HajeBaHUM  BO3HUIKAW  TPYAHOCTW, pPEKOMeHAyeM  BOCMO/b30BaTbCs  HALUUMU
BCMOMOraTe/lbHbIMA  CpeAcTBaMu A1 ObferyeHnss HajeBaHWst U3AeNnin 13 KOMMPEeCCMOHHOro
TPUKOTaxa.

Yxopn

YT0bbI COXPaHUTL KOMMPECCMOHHbIe CBOMCTBA, U3jenve cnejyeT CTUpaTh exXeAHeBHO noc/ie CHATUSA.
PekomeHy-eTcst MCNob30BaTh CPeACTBO ANA AeNMKaTHOW PYyYHON MAN MALUMHHOW CTUPKA (PeXmM
AenvikaTHoi ctupkun npu 40°C) 6e3 oTbenvBatens v KoHAMUMoHepa. CeTka AN CTUPKK obecrneyumnTt
MOJIHYHO 3aLLMTY KOMMPECCUOHHbBIX Yya0K. YTOObl COKPaTUTL BPeMS CyLLKW, KOMMAPECCUOHHbIE Yy/Kn
MOXHO PasfioXWTb Ha MOIOTEHLIE, NMIOTHO CKPYTUTL MOJIOTEHLIE B PY/IOH U OTXaTb (He BbIKPy4YMBaTh).
Henb3sa oCTaBnAaTb BNaXHbIE Yy/IKL B MOKPOM MOJIOTEHLE. V34ene MOXHO BbICyLUINTL B CyLUW/IKE B
pexumMe JenrKaTHOM CyLIKX VAW MPOCTO Ha Bo3gyxe. M3penvs 13 KOMMNPEeCCMOHHOro TpUKoTaxa
3anpeLLaeTcs CyLUnTb Ha CONIHLIE UV PaamaTope OToMIeHNs. VI34ennsa 13 KOMMNPecCMoHHOro TPMKOTaXa
cnesyeT XpaHUTb TakM 06pa3oM, UTO6bI 136exXaTk BO3JeNCTBME CedyroLmX HeraTuBHbIX GpakTopoB:
BO3/le/CTBME COMHEUHbIX Jly4eil 1 BbICOKMX TemrnepaTtyp, KOHTaKT C Massimu, Maciamm 1 Xupamu,
NATHOBbLIBOAMTENEM, 6EH3VHOM U CUIbHOAEUCTBYHOLLIMMI CPeACTBaMU A1t CTUPKU.

CocTaB TKaHU

MoapobHble CBefeHNst MOXHO HaliTV Ha BLUMUTON B U3AeNne TeKCTUAbHO STUKETKe.

MpumeyaHe: BLIMTas TeKCTWIbHasA 3TUKETKa ABASETCH BaXHOW 4YacTbio KOMMPECCMOHHbBIX YY/IOK.
B ciyyae yaaneHus STUKETKM C Hallero mgenvs obs3aTenscrtea KoMnaHum Thuasne®, cBazaHHble ¢
rapaHTver, PeMOHTOM 1 OBMEHOM, yTpaumnBatoT CUy.

VIHCTPYKLIMM 1O XPaHEHUIO 1 CPOK CITY>K6bI

XpaHWTb B CyXOM, B 3aLLMLLEHHOM OT CO/THEYHBbIX Jlydeit MecTe. CPOK XpaHeHWsi CepUiiHbIX U3Aennii
COCTaB/IsieT MakcMMyM 36 mecsiLieB. CpoK Cy6bl KOMMPECCMOHHOTO V3AENNS COCTaBASET 6 MecsILIEB.
CpoK cny6bl ykasaH B BUAE CUMBOJIA MECOYHbIX YAaCOB Ha STUKETKE KOPOBKY. M3roToBNeHHbIe Ha 3akas
M3aenns He npejHasHayeHbl ANst A7INTENbHOTO XpaHeHWsi.

Mbl rapaHTMpyeMm CcOXpaHeHVie TepaneBTn4eckoro 3¢pdekTa CepuitHbIX, a Takke W3roTOBAEHHbIX
Ha 3aKa3 KOMMPECCUMOHHbIX V3AeNNI B TeYeHre MakKCUMYM LUEeCTV MeCsILeB HOLLEHWS MPU YCI0BUN
NpaBUILHOTO 06PALLEHVS C M3AeNeM (COBMIOAEHE YKa3aHWii Mo yXoay W HAZEeBaHWIO U CHATULD).
Mo MCTeYUeHV 3TOro CPoKa NevaLLyii Bpay AoIKeH — eC/ii B 3TOM eCTb HE06X0ANMOCTb — MPOnucaThb
HOLLEHVIE HOBbIX KOMMPECCUOHHBIX Yy/oK. CyLLleCTBEHHOE U3MeHeHVe 06 beMOB Pe/leBaHTHbIX YacTel
Tena (HanpvMep, B C/lyyae NoJoXKMTe IbHbIX PE3yNbTaToB Tepanuy, U3MeHeHVs Beca) AB/ISieTCs BECKUM
OCHOBAHMEM /151 3aMeHbl KOMMPECCUOHHOTO M3AENNS A0 UCTEUEHMS CPOKa CTYK6bI.

YTunusaumsa
MeanLUMHCKE KOMMPECCUOHHbIE YY/IKM MOXHO YTUAM3UPOBATh C OBbIYHBIMY ObITOBBIMN OTXOAAMMU.
Ocobble TpeboBaHWS K YTUAN3ALMN He MPeAbaBAAOTCS.



Vi
Muc dich
V& quan ap luc la phuong phap tri liéu can ban khi diéu tri cac chimg bénh sung phu va bénh vé
mach mau. Ngoai tac dung vé y té, vg quan ap luc gitip cai thién chat lugng sdng noi chung cla ban.
Bién phap tri liéu dung luc nén bao gdm cac bién phap tao sirc nén 1én bé mat tir bén ngoa| cho ché
mach mau c6 bénh hay chd bj phu bach huyet Nh& cé strc nén nhu vay cé thé tranh viéc sinh ra chd
phu ng, va hé trg dong chay tinh mach cling nhu hach bach huyét.
V& nguyén tac, bién phap tri liéu dung luc nén la bién phap tri liéu 1au dai va can cac thiét bi pht hop
dé bénh nhan tu sir dung theo chi dinh cé kiém soét y té clia bac s.

Chi dinh

Gidn tinh mach tién phat va thr phat; gidn tinh mach khi mang thai; hé trg diéu tri xo héa; dung sau
khi ph3u thuat tinh mach; viém tac tinh mach (néng) cling nhu tinh trang sau khi viém tinh mach
da lanh; huyét khéi tinh mach sau; tinh trang sau huyét khoéi; hoi chirng sau huyét khéi, diéu tri du
phong huyét khéi cho bénh nhan van dong dugc; suy tinh mach man tinh CVI trong giai doan | dén
Il theo Widmer va C1S-C6 theo CEAP; phong nglta loét; suy tinh mach; gidn tinh mach dai trang; phu
bach huyét; phu né khi mang thai; phu né sau chan thuong; phu sau phau thuat; ph vé can lap di
13p lai, pht m&; pht m&-bach huyét; tinh trang sung huyét chi do bat déng lau ngay (hdi chirng tac
nghén co cing khap, liét toan phan hay ban phan cac chi); cai thién cac triéu chirng tinh mach, phu
né do nghé nghiép (cac nghé can dirng hay ngoi nhiéu).

Chung téi khuyén dung cac sdn phdm chuyén dung cho diéu tri seo d6i vdi trudng hgp sau khi bdng
va xt ly lanh seo.

Chaéng chi dinh tuyét doi

Bénh déng mach ngoai bién nang cap dd IlI/IV; suy tim méat bu; viém tinh mach nhiém trung; bién
chirng huyét khéi tinh mach sau (Phlegmasia coerulea dolens); hong ban cap tinh; viém do vi khuan,
vi rat, hay di ing; bénh da liéu/bénh cham do ti€p xtc chua dugc chita tri hay dang dién ra; vét
thuong hé chua dugc chira tri, vét sung khong ré nguyén nhan & chi; khéi u ac tinh chua dugc chira
tri.

Chéng chi dinh tuong ddi

Bénh viém da ti€t dich; phu bach huyét 4c tinh; bénh dong mach ngoal bién nang cdp do I/ll; cac
chimng than kinh ngoai bién do bénh tiéu ducmg, suy tim c6 bu lai; viém da; bénh da lieu (vi du nhu
bénh phong rop da); viéc khéng tuong thich vai sirc nén hay vat liéu cla san pham; viém da khop
man tinh nguyén phat. Khi cé vét thuong hd trong khu virc diéu tri, chd bi thuong phai dugc che pht
mot cach phu hgp vi du nhu bang bang gac trudce khi mac vg ap luc vao.

Thuasne Deutschland GmbH khéng c6 trach nhiém boéi thudng trong trudng hop khong tuan tha cac
chong chi dinh trén.

Tac dung phu

S& khéng c6 tac dung phu néu str dung dung cach. Khi cé nhirng thay déi tiéu curc khi sir dung, xin hay
lién hé bac s§ hay nha cung cap vat tu'y té. Khi c6 yéu cau béi thudng lién quan t&i san pham, vi du
nhu vai vé bi hu hong hay vé bi bién dang, xin hay lién hé truc tiép nha cung cap vat tu'y té.

Bén san xudt khéng co trach nhiém boi thudng cho hu hdng hodc thuong tat do viéc dung san pham
khong dung cach hodc khéng dang muc dich.

Cac bién phap an toan

Tuén thu cac hu’dng dan clia bac s§, k§ thuat vién chinh hinh hay chuyen viény té. Khi bi dau nang
hay c6 cam glac khong thoai mai, hay dén gap bac sy hay chuyén vién y té. Nén bdo quan & nhiét d6
phong va t6t nhat la trong bao bi goc

DE dam bao hiéu qua va vi ly do vé sinh, khong dugc dua san pham cho bénh nhan khac. Tat ca sy
viéc nghlem trong xay ra c6 lién quan t&i san pham can dugc thdng bao cho nha sdn xuat va co quan
c6 tham quyén clia cac nudc thanh vién noi ngudi dung hay bénh nhan dang séng.

L&i khuyén khi mang vé

Hay mang v& ap luc vao bubi sang sau khi thirc day. Mong tay sac hay do trang strc c6 thé lam hong
v@. T6t nhat 1a ban nén mac vd &p luc bdng ging cao su, qua dé ban cé thé kéo vd 1én bang long ban
tay cho téi khi vé khéng con nhan. Vi vé ¢ day dan, xin chi y dirng ndm phan chi may cdia day dan
khi mac hay cdi va.

1. Lat ngugc vé ap luc téi phan chan va long phan ban chan vao chan. Phan ban chan téi got phai khit
vao ban chan. Nén 6ng phan 16t chan vao chan khi dé vé khéng c6 phan mdi.



2. LUc nay hady can than kéo phan 6ng chan clia vd ap luc cho téi khi vé dat dugc kich thudc hoan
chinh. Phan ria v& hay phan bang dan clia vé khong dugc nhan nhum hay kéo cang sau khi mac.

3. Ban mang v& dung tu thé bang cach - trong nhiéu budc néu can - trugt vai vé bat dau tir dudi Ién
trén theo tirng ‘dot séng’ va diéu chinh vi tri v& bang long ban tay.

GOt chan thoé rap cé thé gay hu hdng nhe trén va. Khi mac v, xin hdy chi y dé got chan nhe nhang
trugt qua phan 6ng chan hep clia vaé.

Xin cling chu y dé vat liéu bén trong giay khong c6 hu hdng. Khi vat liéu 16t giay bi hdng, ma sat sé
cao han va c6 thé lam hong vé.

Khi c6 khé khan khi mac vé, chiing téi khuyén dung dung cu trg gitip mac vé clia hang ching toi.

Bao quan

DE dam bao tac dung cl v&, ban nén giat va héng ngay sau khi cdi ra. S& dung chét ty nhe dé giat
tay hodc gidt may (chu ky nhe & 40°C) khong c6 chat lam sang quang hoc va chat lam mém vai. V&
ap luc cé thé dugce bao vé tét hon vdi tui glat DE rut ngan thoi gian phdl khd, ban co thé dé vé ap luc
trong khan lau tay, cuén chat lai roi an vao (khong vét). Khong dé vé am trong khan uét. Lam kho va
clia ban bang ché do lam khoé nhe nhang trong may sdy quan &o hay don gian la phoi ra ngoai khéng
khi. Tuyét d6i khong dé va truc tiép dudi anh nang mat troi hay trén 16 sudi. Tranh dé vé tiép xuc vdi
cac tdc nhan gay hai nhu: anh sdng manh, nhiét do cao, cac loai thuéc ma, dau va chit béo, nudc tay
V&t ban, xang, va bot giat c6 do kiem cao.

Tém tat vé chat liéu

Théng tin chi tiét xin xem nhadn bang vai dugc dinh vao san pham.

Hudng dan: Nhan bang vai dugc dinh kém nay la mét phan quan trong cta v& ap luc. Khi ban thao
nhan nay khéi mét san phadm cla Thuasne®, quyén yéu cau bdo hanh, stra chira hay déi san pham
s& khdng con hiéu luc.

Hu'o’ng dan vé noi cat va thai gian str dung

Bdo quan & chd kho rao va tranh anh ndng mat troi. Vi cac sdn pham tiéu chuén, thai glan trlr hang
t6i da la 36 thang. Vivay thdi gian str dung v ap luc ctrong khoang 6 thang. Thdi gian st dung dugc
thé hién bang biéu tugng dong ho cat trén nhan hop San pham dugc thiét ké dé dung ngay.

Chung t6i ddm bao hiéu qua yte cho thai gian mac t6i da la sau thang khi v& theo kich ¢& tiéu chuan
va phu hdp Véi ngu’dl mac Dé c6 dugc diéu nay, can st dung v& ap luc dung cach (vi du khi bdo quan
hay khi mac v& vao va cdi ra). Sau dé bac s§ ctia ban co thé chi dinh v& ap luc mai khi can thiét. Khi
kich thuéc cacbd phan cothé lién quan co su’thay doi dang ké (vi du nhu nhg diéu tri thanh cong hay
thay d&i can nang), nén co lan may do va cung cap vé méi.

Thai loai
Quy vi c6 thé thai loai v& quan nén y té cling vai rac sinh hoat gia dinh théng thudng. Khong cé yéu
cau dac biét nao cho viéc pha bd san pham.
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@ Thuasne Deutschland GmbH - Sydney Garden 9 - D-30539 Hannover I
Tel.: +49 (0) 511 20119-0 - www.thuasne.de

Thuasne (UK) Ltd. - North Farm Road - Tunbridge Wells - Kent TN2 3XF
Tel.: +44 (0) 1295 257422 - www.thuasne.co.uk

Townsend Thuasne USA - 4615 Shepard Street - Bakersfield, CA 93313
Tel.: +1 661 837 1795 - www.thuasneusa.com

Thuasne SAS - 120 Rue Marius Aufan - CS 10032 - 92309 Levallois Perret Cedex
Tel.: +33 (0) 477 814042 - www.thuasne.fr

Thuasne Italia Srl. - Via Alessandro Volta, 94 - 20832 Desio (MB)
Tel. +39 (0) 362 331139 - www.thuasne.it

Thuasne Espafia S.L. - Calle Avena 22, Naves 3 a 5 - 28914 Leganés
Tel.: +34 (0) 91 6946943 - www.thuasne.es

Thuasne Benelux - Klompenmaker 1-3 - 3861 SK Nijkerk
Tel.: +31 (0) 33 2474444 - www.thuasne.nl

Thuasne Hungary Kft. - Budafoki Gt 60 - 1117 Budapest
Tel.: +36 1 2091143 - www.thuasne.hu

Thuasne Cervitex Ltd. - The Bell House, 20 Hataas St. - Kfar Saba, 44425
Tel.: +972 9 7668488 - www.cervitex.com

@ Thuasne Polska Sp.z.0.0. - Al. Krakowska 202, tazy - 05-552 Magdalenka
Tel.: +48 22 7577736 - www.thuasne.pl

Thuasne Scandinavia AB - Box 95 - 131 07 Nacka
Tel.: +46 (0) 8 6187450 - www.thuasne.se

Thuasne SK, s.r.o. - Mokran zahon 4, 821 04 Bratislava
Tel.: +421 249104088, -89 - www.thuasne.sk

Thuasne CR s.r.o. - Naskové 3 - 150 00 Praha 5
Tel.: +420 602 189 582 - www.thuasne.cz

Thuasne (Shanghai) Medical Devices Co - 159 Tianzhou Lu - Shanghai, 200233
Tel.: +86(0)21 33688500 - www.thuasne.cn



Velikost - Rozmiar - Suurus - izmérs - Dydis - Velkost - Velikost - Méret - Marime - Pa3smep -

Grofe - Size - Taille - Taglia - Talla - Tamanho - Maat - Starrelse - Storlek - Koko - MéyeBoc -
Gr./Size
Veli¢ina

Links oder rechts - Left or right - Droite ou gauche - Sinistro o destro - Izquierda o
derecha - Esquerda ou direita - Links of rechts - Venstre eller hgjre - Vanster eller hoger -
Vasen tai oikea - Aplotep. 1y 8€€. - Vlevo nebo vpravo - Strona lewa lub prawa - Vasakul voi
paremal - Kreisa vai laba puse - Kairéje arba deSinéje - Vlavo alebo vpravo - Levo ali desno
- Balos vagy jobbos - Stanga sau dreapta - 198 nau geceH - Lijevo ili desno

Kompressionsklasse - Compression class - Classe de compression - Classe di compressi-
KKL/CCL] one - Clase de compresion - Classe de compressdo - Compressieklasse - Kompressions-
klasse - Kompressionsklass - Puristusluokka - Katnyopta cupmieong - Kompresni tfida -
Klasa ucisku - Kompressiooniklass - Kompresijas klase - Suspaudimo klase - Kompresivna
trieda - Kompresijski razred - Kompressziés fokozat - Clasa de compresie - Knac Ha
Komnpecus - Klasa kompresije

Thuasne Switzerland SA
CH | REP | Rue du marché 20, 1204 Geneve
SWITZERLAND

UK UK Responsible Person (UKRP):
Thuasne UK Ltd
Cn Unit 4 Orchard Business Centre, North Farm Road
Tunbridge Wells TN2 3XF, United Kingdom

Thuasne Deutschland GmbH
Sydney Garden 9 - D-30539 Hannover
Tel.: +49 511 20119-0 - Fax: +49 511 20119-177
info@thuasne.de - www.thuasne.de
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Hauptstral3e 16 - D-35099 Burgwald c €
Tel.: +49 6451 7212-180 - Fax +49 6451 7212-980



